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Aobuiaii xad atbiHaarbl KazXKxOTY FeuIbIMU-MHHOBANMSJIBIK KICINTIK-0i1iM Oepy

KellleHIePiHiH 0aFaap/iaMmajiapbiH Heri3aey

Kazipri 3amanfbl KOCINTIK OIIM, OHBIH KON JEHIC KoHE
WHTETpAlMSUIaHFaH MOHI, WHHOBAIMSUIBIK E€PEKIIeTIKTepAl ecKepe
OTBIPBII, OHbI 9pTapaNTaHIBIPY KaKETTUIINHEH TYybIHJAaFaH, CaJajblK
KacINTIK Oi1iM OepyJliH 3aMaHayu MOJENbAEpiH, CTYACHTTEPAIH HaKThI
QJIEYMETTIK-DKOHOMUKAJIBIK MIHAETTEP 11 Ienryre OarbITTalFaH KociOu-
IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOHE HMHHOBALUSIIBIK KbI3METIH (DYHKIIMOHAIBI-
Ma3MYHJIBI KYPBUIBIMJIayFa KOHE OacKapyFa HETI3ICNTeH OJIapIblH
yilbIMaapsl MeH 0acKapy >KYHWecCiH AaMbITy KaXXETTUIIrH Tyabipaisl.E.
KOCINTIK-calaiblK OUTIM Oepy KOCINTIK-KpEaTHBTI MPOLECTIH MOl
TypiHae Oonanbl. byran eHIIpiCIIEH THIFBI3 BIHTBIMAKTACTHIK, FHUIBIMU
WHHOBAIMSUTBIK-OHIIPICTIK ~ KemeHaepai amy, KOO  06a3zacwiHza
WHHOBAIMSUIBIK-KOJIJaHOABl ~ 3epTXaHanap,  KociOu-OargapiaHraH
TEXHOJIOTHSUIAD OPTAJNBIKTAPBIH KYpPy JKOHE T. O. apKbUIBI KOJ
KETKIZ1IIe .

Kazakcrtan  PecryOnmukachklH — WHAYCTPHSUTBIK-MHHOBAIIUSIIBIK
nambiTyabiH 2021 — 2025 sxpuiiapra apHaJFaH TYKbIPhIMIAMAChIH iCKe
acelpyra OarpiTTannFaHn KP-nmarsl OutiM  Oepy KyHeciH KaHFBIPTY
KOHIHJIET1 XKYHe xKoHe ayKbIMIbI Iapanap binxim 6epyneri skahannany
MPOIIECTEPIHIH  Ka3ipri 3aMaHFbl KepiHicTepl OOibIT  TaOBLIAIBI
(Kazakcran  PecmyOnmukacer  Ykimeriniy 2018  xbuiper 20
xentokcanaarbl Ne 846 Kaynbicel). FhUIbBIMU-UHHOBAIIASITBIK-KOCITITIK-
OimiM Oepy KemleHiHIH Oarmapriamachl OiniM Oepyeri mparMaTu3MHIH
Ka3ipri 3aMaHfbl JUAAKTUKAIBIK TY)KbIpbIMJaMachlHa HETi3/eseal, o
OiiM OepyaiH OUTIM-)KMHAKTAy MapaJurMachblHbIH €HOEK cajachl MEH
OutiM Oepy cajachIHBIH ©3apa 1C-KUMBUIBIHBIH KYPBUIATHIH CHIHIAPIIBI
TETIKTepl >KaFdaibIHAA allbIHFAH OUTIMHIH KOCIOM iCKepIliKKe KociOu-
KOJ1/1aHOaIIbI MPOEKIUACHIH KaMTaMachl3 eTeTIH parmo-
(YHKIIMOHATABIK ayBICYBIH QJIJbIH ala alKbIHIAN b,

Y1uriHI MBIHXBULIBIKTBIH O11iM Oepy MoJiel TYpaKThl 1aMyIbIH
*ahaHJBIK CTpaTErWsiICHIMEH alJIbIH-ajla aHBIKTAJFaH, OHBIH HETI3Ti
OarpITTapbIHBIH ~ Oipi  OumiM  Oepyai  skahaHmaHABIpyABIH — Kazipri

TEHJCHUMSICHl KoHe OipplHFall OuUTlIM  Oepy  KaybIMJACThIFbIH
KaJIBINTACTRIPY OOJIBIN TaObLIaAbI, OHAA YKOFaphl OUTIM CEpHiHII KOHE
HAKThl IPOrpecTi KO3Fayllbl KYII PETIHIE SpPEKeT €Tyre apHajfaH.
3UATKEPIIIK YJITTBIH KaHa OYBIHBIH KaJBIITACTBIPY YIUIH KOFAMHBIH
KOHE DKOHOMHKAHBIH HAaKThl CEKTOPBIHBIH  Ka3ipri  3aMaHFbI
KOKETTUIIKTepiHEe COHKeC KeNeTiH KociOM Kaapiapisl TalbIHIayFa
BIKIAJl  €TETIH HWHHOBAUMSMIBIK-3UATKEPIIK  KJIACTEPIiK  KYHeH1
KaJIBIITACTBIPY/IbIH HBICAHAJIBI MIHJETI Oap jkaHa TEXHOJIOTHsJIap MEH
WHHOBALMSUIAp/Ibl €HII3y apKblUIbl Oocekere KaOUIETTUTIKTIH JKOHE
HapBIKTHIK-OKOHOMMKANIBIK ~ MOAM(DUKALMSIAPABIH ~ XaJIbIKapasbIK
napajgurmachbl KOHTEKCTIH/I€ OTaHJIBIK OiTiM Oepy.l >KaHFBIPTY KayKeT
TarcbIpManap.

OnapablH TUIMIUTITIH Oarajay MEH TaHyFa KOHE YHUBEPCUTETTIH
OimiMm  Oepy-KociNTiK KyHeciHe eHri3yre JeiiH HKCHepUMEHTTIK-
TOKIPUOENIK CUTIATKA W€ OCBIHJIa WHHOBALUSIIBIK-011IM Oepy 3epTTey
KYpbUIBIMJapbIMEH KaTap.

AGbutait xan arbiHgarel KXKxOTY 2014 xeuiman OGacram
FBUILIMU-MHHOBALUSIIBIK KOCINTIK-0111M oepy KeIleHIePiHIH
Oarmapiamanap OKyHecilHEH TypaThlH YHHMBEPCUTETTIH OlpbIHFail
FBUIBIMU-O1TIM ~ O€py  KOCINTIK-WHHOBALMSUIBIK ~ MH(PaKYPBUIBIMBIH
KYPY/JAbIH 3aMaHayH-CYpaHBICKa We YHBIMAACTBIPY-0acKapy KyiieciHe
KOIIITi.

TepT FBUIBIMU-WHHOBALMSIIBIK KOCIMTIK-OUTIM ~ Oepy  KemieHi
(FUKBB) ¢opmaTbiHia KalbIOTACTBIPBUIFAH  OipbIHFAl  FHUIBIMHU-
WHHOBAIMSUTBIK  KocinTik OutiMm  Oepy wuHparypbuibiMbl  JKOO-HBI
JaMBITY MEH OacKapyAblH TIriHEH KJIACTEPIIiK TeTIriHIH HET131H Katabl.

Tirinen  kmactepimik  Oackapy  JKyHeciH  WHHOBAIMSIIBIK
TYPJICHAIpYTe alIbIKTHIK YHUBEPCUTETKE KY3BIPETTLUIIK MOJETIHIH TOPT
CaThUIbI KYHECIHE KeIlyre MYMKIHAIK Oepai: kocibu OarmapiaHfaH,
KoCiOM HeTi3JeNTreH, KociOu ColKeCTeHIIPeTIH KOHE MOJCHHUETapaIbIK
KOMMYHUKATHBTI.



YHUBEpPCUTETTEPIH FHUIBIMU-01TiM Oepy KbI3METiH OacKapyablH
KEIICHIUTIT MEH WHTErpalisUIaHybIHA KOy KaKEeTTUIIT:

1. en namybIHBIH CTpaTETUSUIBIK MIHIACTTEpiHIH Oipi peTiHae
KapacThIPbIJIATBIH MEMJIEKETTIH, FRIJIBIMHBIH, O1TIMHIH, OM3HECTIH 63apa
1C-KUMBUIBIHBIH TUIM/I1 TETIKTEpi 0ap OPHBIKTHI YIATTHIK HHHOBAIMSIIBIK
KYHEH1 Kypy KaKETTUIIr;

2. WHHOBaIusuIapra OeiiM, XalbIKapajblK KOOMepalus MEH
@3apa ic-KHUMBLIFa HETI3JICNITCH WHHOBAIMSIIBIK-3EPTTEY JKOHE CHII3y
KBI3METIH YHBIMAACTBIPYFa JKOHE JKy3ere achlpyFa KaOinerTi OumiKTi
MaMaHJIap/IbIH carajibl )KaHa TeHEepalMsIChIH Jaspiaysl KaMTamachl3
€TeTIH MHHOBAIMSUIBIK FBUIBIMU-OLTIM Oepy >KyHeciH KalbIITacThIpy
Ka>KE€TTUIIT.

Bipeiaraii OarnapiiamMara OarbIHATBIH, CHHTE3CITECH TYPE XKY3ere
aChIPBUIATHIH YHUBEPCUTETTIH KOTI()YHKIIMOHAIIBI KbI3METiHIH OCBIHIaH
MHTETpalUsIIaHFaH KOPIiHIC:

- Oimim Gepy;

- FBUIBIMH-3€PTTEY;

- UHHOBAIUSUIBIK-CHT'13Y;

- - KOCIMKepIIiK-KOMMEPIUSIIaHABIPY;

-FBUTBIMU-011IM Oepy HOTHIKEI )KoHe T. O.

¢yukumsimapel, KP  TeXHUKalIBIK-DKOHOMHKAIBIK JIaMyBIHBIH
MEMJIEKETTIK OachIMJIBIKTAPBIH KEIICH I iCKe achIpyFa )KOHE FBUIBIMHU-
KoCciOM KaJpiap/pl MaKcaTThl TYpAE Aaspliayra OarbITTaIraH.

AGbmait xan arbiHaarel KXKxkOTY 0ackapylIbUIBIK YHBIMIIBIK
KypbuUIbIMBL. KocinTik O6u1iM Oepy/Ii, FBIIBIM/IBI, OU3HECT] dKOHE OHIIPICTI
T'YMaHHUTAPJIBIK-3UATKEPIIIK FBUIBIMH-OHTIPICTIK cajiara TOH
Hotwxkeninik meH eHIMIUIIK HbICAHJAAPbIMEH OPTaHHMKAJIBIK OIpiKTIpy
YIIiH ambIK, ochuiaiima wmbeHagaii F3X kemennepi  (FhUTBIMHE-
WHHOBAIIMSUIBIK,- KOCINTIK-01TIM Oepy KeleHAep1 )alKbIH T bl

1. mer TUIAIK-IUAAKTUKAIBIK OarbIT OOMBIHIIIA WHHOBAIMSIIBIK-
KacinTik-0iaim 6epy kemeni (LLIT/T);

2. JIMHTBUCTHKAIBIK-(UIOIOTHSITBIK OarbIT
HMHHOBAIUSUIIBIK-KOCINTIK-011iM Oepy kereni (JIDOB);

3. XaJbIKApaIBIK-KOCINTIK OarblT OOWBIHINIA WHHOBAIUSIIBIK-
KocinTik-0iaim 6epy kemeni (XKB).

4. OW3HEC-DKOHOMHKAJIBIK OaFbIT OOWBIHINIA WHHOBAIVSIIBIK-
KocinTik-0iaim 6epy kemeni (B9B);

Kemennepain (FUKBB) uHTErpatuBTI KBI3BMETIH FHUIBIMH-O17TiM
Oepyai Oackapy, YHBIMAACTBIPY JKOHE PETTEY KYHECiHE KeIIeHHIH
MHTETPaTUBTI Oarnapiamachl peTiHIe MbIHaAai Kypam edrizimeni (1-

cyper):

OOMBIHIIIA



AobLnail xaH atbiHAaFbl KXK:kOTY FUKBD -kemenaepinin yibIMABIK KYPbLIbIMBI.

i

:
A A

Cyper 1. FUKBB -kemenaepain yifbIMIbIK KYPbLIbIMbI

A
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| FhuIbIMU-MHHOBAIUSUTBIK KOCIMTIK-OLTIM Oepy KeNIeHIEpiHiH
oarmapnamanapsl (FUUKBB kerieni)

Il AOspumait xan, arbiHmarbl KXKxOTY  FeuIbIMH-3€pTTEY
WHHOBAIUUIBIK-KOJ1aHOaIbl HH(PPAKYPBUIBIM OaFmapiamManapbl. OHBIH
imiHae 4  FBUIBIMU-3€PTTEY HMHHOBAIMSUIBIK-KOJIIAHOANBl  MEKTEeI
(F3K3):

"Iler Tinai Oiim Oepyni skanFbIpTy K0HIHAEri F3UKM, oHBIH
Ka3ipri 3aMaHfbl TEOPHUSVIBIK-MHTErPATUBTI Heri3aepi KOHe OHBIH
HHTEPAKTUBTI-KY3bIPETTI  MoJejbaey  daicHaMachbl'',  OHBbIH
KYpPaMbIHa 2 FBLIBIMH 3epTTey-Koiaantansl 3eprxanaiap (F3KXK)
JKOHE 0JIapJbIH KbI3MeT OaraapiaaMasapbl Kipei.

"Tinnep MeH MJIeHUueTTepai MJ/ICHHEeTAPAJIBIK
KOMMYHUKAIUS K9He (YHKIUOHANABIK-NIPArMAaTHKAJIBIK 3epTTey
skoHingeri F3UKM", oHbIH KypambiHa 3 FBLUIBIMH 3epTTEy-
Koaaanoanbl 3eprxananap (F3K3) :xoHe osapablH KbI3METIHIH
O0arpapJjamasnapsbl Kipenui.

"DJIeMIiK casicaT, XaJabIKapPaAJdbIK-UHTErPATUBTI KIHe Ka3ipri
3amaHHbIH reocasicu npouecrepi F3UKM OoiibiHma ', OHBIH
KypaMbiHa 3 FBUIBIMH 3epTTey-Kosaanoassl 3eprxananap (F3K3)
’K9He 0J1apJbIH KbI3METiHiH 0araap/jamanapsl Kipeai

"OJIeyMeTTIK JKOHOMHUKAHBI KAHFBIPTY “KOHe Kasipri
3aMaHFbl T€0IKOHOMHKAJIBIK ypaictep xeHinaeri F3UMKM", oHbIH
KypaMbIHa 2 FBUIBIMH 3epTTey-Kojaanoajsl 3eprxananap (F3K3)
sK9He 0JIapJbIH KbI3MeTiHiH 0araapJjiamManapsl Kipeaui.

111 Opb6ip F3UKM OoiibiHIIa KONIaHOATEI ©HIMMEH FHUIBIMHU-
3epTTey (ArccepTalMsUIBIK KOHE KOOAJBIK KYMBICTAPIBIH TaKbIPHIOBI)
YKYMBICTApPBIHBIH KOCTap-0aFaapiamManapsbl.

IV Bapibik 4 FRUIBIMU-UHHOBANMSIIBIK KOCINTIK-OUTIM  Oepy
KeleHAepinin Oimim Oepy Oarmapiamachkl OOMBIHIIIA MaMaHIAHABIPY
OeifiHepiHIH BapHaTUBTIK KOCINTIK-OUIiM Oepy OarmapiamanapblHbIH
Oafrmapiamanapsl:

AKaIeMUsIBIK JKOHE O0acKapyIIBUIBIK —JEepOECTIKTI KEHEUTY
JKarIalbIHa YHUBEPCUTETTIH O171IM Oepy KbI3METIH IaMbITYIbIH HET13T1
BEKTOpJIapbl. Major-minor CHHTE3IHJETi cajlaapaliblK, WHTETPATHUBTI
ke yHKIMoHAIIBI Oi1iM Oepy OarmapiamMainapsl, ojap XaJIbIKapaIbIK
OimiMi MEH Heri3ri Ky3bIpeTTiniri Oap omOebam MamaHaapabl KeH
0a3aibIK gaspiayabpl Kamtamace3 etei, oy KOO tynekrepine 6enrii
6ip bBb rana emec, COHBIMEH KaTap OCHI CaJlaHBIH HEMece KbI3MET
cajlachblHbIH cabakrac Hemece 0acka MaMaHIBIKTAPBIHBIH KOCIOH
GyHKUMATApBIH ~ OpbIHAAyFa  HeMece  OIpTeKTI  KocimTepaiH
(GyHKIMSUTApBIH OpBIHAAyFa MYMKIHIIK Oepeni.ba3ansik MaMaHIbIKTap
HYCKAJIaphIHBIH ~ OCHIHMIK-KOCINTIK  Kimi  OaFmapiamanapbl  >KoHE
KOJITaHOAIBI KY3BIPETTEP/Ii KaJbIITACTBIPY TEXHOJOTHsUIAPHI (3 Tinme:
Ka3aK, OpBIC KOHE AaFbUINIBIH TUIACPIHJE FhUIBIMU-UHHOBAIHSIIBIK
KOCINTIK-011iM Oepy KelleHaepiHe KipeTiH opOip 0a3anblK MaMaHIIbIK
OotibiaIa 3-4 Oeitin OOMBIHIIA).

bazaneik Bb-HbIH opOip OecliiHiHIH (MaMaHIaHYBIHBIH) JKOCTap-
OarmaprmamacbiHa  OeifiHHiH ~ Oasanblk  KypcTtapeielH  (BK),
TEXHOJIOTUSUIAD MOMAYJBJCPiHIH OaFaapiiamanapbl, Keic-Tanaaynap,
KY3bIpETTEp KYpaMbl JKoHE T. 0. Kipesi.

YakpIT TeH €HOSK HapbIFbIHIA O3IPJCHICH, CYpaHBICKA We,
MamaHnanyablH kaHa OeifiHmepi OarmapiamaiapblHBIH BapHaTHBTIK
KypaMbl ToXIpHOeiK ChIHAKTAaH OTKEHHEH KEeHiH MaMaHHBIH Mmajor-
minor KemeHJi KON BapHUaTUBTI KOCIOM MOJIENiHE eHTI3IeTiH OiaiM
alympllapFa  TaHAAy  YIIIH  YCBIHBUIATBIH  JKCIIEPUMEHTTIK
"MaTpULAIBIK" FBUIBIMH-0111IM oepy KOCINTIK-BapUATHBTIK
Oarapiiamaniap HbICAHBIH/IA €HT131Ie/1.

V' FBUTBIMA-UHHOBAIMSUIBIK KOCIMTIK-O11iM Oepy KeleHIepiHiH
FBUIBIMU-O1TIIM O€py KbI3METIHIH 0acKapyIbl KY>KaTTapbIHbIH KypaMblHa
OimiMm  Oepy KYpbUIBIMBIHA CHTI3UIETIH JKaHa MINOr MOHICPIHIH
KypaMbIHa EHTI3UIETIH TOHAPAIBIK-IPArMONPOPECCHSIIBIK CHITATTAFbI
3aMaHayH-e3eKT1 OKYy IMOHAEpiHIH XKocmap-OarmapiaManapbl Kipei.
Kypcrap Garmapnamacs! OiiM Oepy TpOIECiHIH OapiblK acTeKTUIepiH
KaMTHbl: HETi3ri Jopic  Kypcrapbl, Moaynpaep, Mocemnenep,



mparMo3ajaniap, KaJbIITacKaH Ky3bIpeTTep, OakplIay HBICAHIAPHI
KoHe T. 0.

YJATUTiK OKy KOCHapiiapbl FhUTBIMA-UHHOBAIMSIIBIK KOCIMTIK-0111M
Oepy KemieHepiHe OacHIbUIBIK jkKacay MEH OJIapAbl YCTaHYIIbIH HETi31
6oubin TabbIIankL. Kemenaepaig KypambiHa Ka3ipri FeUTIBIMU-011iM Oepy
o7eONeTTepiHIH aKnapaTThIK-OUOIHOrpadUsIIbIK Ti3iM1 €HT131ITCH.

V1 9p0oip FBLIBIMH-MHHOBAIMSIBIK KCINTIK-0i1iM Oepy KemeHi
KellleHJAepaiH HbICAHAJbI MIiHJAETTEPiH KelleHAi ICKe achIpPyIbIH
e3iHJiK kocnap-0araapjamMachbIH J3ipJieii.

Kemren kpI3MeTIHIH camackl MEH YAEpICiH OacKapy, YHbIMIACTHIPY,
monutopunriney KXKxOTVY Oekitinren FbutbiMu KeHecrieH >Ky3ere
achbIpbUIAbI.



KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACHBI F'bIJIBIM K9HE KOFAPBI B1IJIIM MUHUCTPJIIT'T
ABBLITAM XAH ATBIHJIAFBI KA3AK XAJIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP )KOHE 9JIEM TLIJIEP YHUBEPCHUTETI

NHHOBAIMAJIBIK-KOJIaH0A/bI FHUILIMU-3€PTTEY MEKTeOIHIH
skocnap-oarmapiaamacel (MKEF3M)

«MoeHueTapabIKk KOMMYHUKALMA KOHE
TIIep MeH MYJleHHeTTePAl PYHKIHOHAIABIK-TIPArMATHKAJBIK 3€pTTEY)»

Aamartsl, 2023 K.



AobL1aii xaH aTbiHAaFbl KXKkOTY FLIBIMH-UHHOBAIMSJIBIK KbI3METIiH CTPATETHSJIBIK KOCIAPJIAYFA JKIHE
YHbIMIACTBIPYFa Kipice.

FoulbiMbl  5KOHOMHKA JKOHE FBUIBIMU-TEXHHUKAIBIK CEPIILIiC
KOKETTUTIKTEpiHE  Kailita Oarjmapiiay, Ka3aKCTaHABIK  FBUIBIMJIBI
Ka)XETCIHETIH OHIM YIIiH ipreii ba3uc Kypy *oHe OHBI 9JIeMIiK HAPBIKTA
TaHy YHUBEPCUTETTEPAiH OSKOHOMHKA MEH OHIIPICTIH HaKThI
CEKTOPJIApPbIMEH ©3apa iC-KMMBUIBIH KaMTaMachl3 €T€ OTBHIPHIIN, 0achIM
FBUIBIMU OarbITTap OOMBIHIIIA FHUIBIMH KaJpJiap bl HICAHABI JaspiiayFa
KOIIIyiH Tajar eTei.

benrinenren HbIcaHANbl KOHIBIPFBIHBI ICKE achlpy YIIIH €Jje
WHHOBAllMSUIBIK ~ CHUIIATTAFbl  CEPHIiHAI  TEXHHUKAJIBIK-3KOHOMHUKAJIBIK
OarpITTap OOWBIHIIA MICTEAIK >KOFAphl OKY OpPBIHIAApBIMEH OipiieCKeH
FBUIBIMH-3€PTTEY KOPIIOPATUBTIK KYMBICBIH OPICTETY VIIIH MIETENIK
FaJIBIMJIAPIbl TAPTY MYMKIHIIKTEP1 KEHEUTLTy 1€,

"bimim Typansl”, "FeubiM Typansr”, "Tlegaror moprebeci Typamsr”,
"FBUIBIMH ~ JKOHE  FBUIBIMA  —TEXHUKAIBIK  KbIBMET  HOTIKENepiH
KoMMepImsUIanppy Typaisl" Kazakcran PecnyOnukachHBIH 3aHAApbIH,
"camanpl OumiM Oepy "Bimimai yiIT" YATTBIK KOOAChIH iCKE achIpyFa
OaFpITTANIFAH MIHIETTEP/ Ienty xoHe AObutaii xaH aTbiHaarsl KXKxOTY
KBI3METIHIH OuTiM Oepyii JaMBITYIBIH CTPATETHSUIBIK OachIMIIBIKTApbIHA
COUKECTIT1 opTapanTaHAbIpy MaKCAaThIH KO3 XaIBIKApAIbIK OeHiMIeTy
YIITICIHAET] MHHOBALMSUIBIK OarjapiaHFaH YHHBEPCUTETKE Ka3aKCTaHJIBIK
OUTIM MeH FhUIBIMHBIH KahaHIBIK Oocekere KaOUIETTUTIrH apTThIpy,
KaJMbIaAaM3aTThIK KYHABUIBIKTApD HETI3IHIEC TYJIFaHbl TOpOUENey >KoHe
OKBITY, FBUIBIMHBIH €JIiH OJICyMETTIK-3)KOHOMHUKAIBIK IaMyblHa KOCKaH
yJieciH apTThIpy. ATajFaH CTpaTEerHsUIbIK OACBhIMIBIKTAPIABI iCKE achIpy
KazakcrannsiH mieT Tl OutiM Oepy *KyiieciH JamMbITya Y HUBEPCUTETTIH
KOIIOACIIIBUTBIFBIH KAMTAMACHI3 €TY.

"Ipreni FEUTBIM-TEXHOJIOT USTHBIH MHHOBALMSUTBHIK TpaHchepTi" e3apa ic
— KUMBUIBIH YKOHE MHTETPALMICHIH KAaMTaMachl3 €Tyre apHallFaH Oocekere
KaOUTeTTI YHHMBEpPCUTETTIK FHUIBIMM MEKTENTep JKyiheci ImeHOepiHme
cepmiHal OarbITTap OOMBIHINIA FBHUIBIMH  QJI€yeTTI  IIOFBIPIAHABIPY
TIPOIIECTEPIH TePEH/IECTY FHUIBIMHBIH YJICCIH KSHEHTYTIH KOHE OHBIH CJIIiH
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TEXHUKATBIK-)KOHOMHUKAIBIK JIaMy OaChIMJIBIKTAPBIH ICKE AaCBIPYaFbI
Oenerni MeH MaHbI3IbUTBIFBIH KYIICHTY/TIH *KaJTIbIFa Oip/Iei TaHbLIFAH HET131
OOJTBINT TAOBUIA/BI - YHUBEPCUTETTEP >KaHBIHIAFb MHHOBAIMSUIBIK AJIaHIap
0azacplHAa FBUIBIMH  HOTWDKEJIEPHl OHIIPICTIK OHIMIe IKETKI3yre
OarmapiaHfaH  YHHMBEPCUTCTTIH Kazipri 3aMaHfbl  FbUIBIMU-3E€PTTEY
UH(PAKYPHUIBIMBIH KATBIITACTHIPY JKOHE JaMBITY.

OHIMII KOMMEPIUSUTAHJIBIPYMEH OUTIM Oepy, FBUIBIMU-3EPTTEY,
WHHOBAIMSUTBIK-CHT13y (DYHKIUSTIApBIH CUHTE3ACUTIH YHUBEPCUTETTIH
KON(YHKINOHANIBl KBI3METIHIH MYHJAail WHTETpalusUIaHFaH KepiHiCi
KP TEXHUKAJIBIK-O)KOHOMHKAITBIK JTAaMYBIHBIH MEMIICKETTIK
0achIMIBIKTApbIH KEHICHI 1iCKe achIpyFa JKOHE FBUIBIMH-KOCION
KaJpjapAbl MaKcaTThl TYpJe AaspilayFa OarbITTadFaH KOCITKEPIIiK-
OarmapiaHraH O1J1IM MEH WHHOBAIIMSIJIBIK FRUTBIMHBIH HET131H KaJIal bl

OchiHmalk  JKeNUTiK  KYPBUIBIMAAPABI  KaJBIITACTHIPY/IBIH
apKachlHJa YHMBEPCHUTETTEP/IH FBUIBIMU 3€pTTEYJICPiHIH HOTIKEIepi
MEH KOFaMHBIH OHBIH FBUIBIMH OHIMJEpIHE JCTeH KaXEeTTUTKTEpi
apachIHIarbl QIMAKTBIKTBI a3adTy VIIIH JKaFjaimap skacaiajibl,
WHHOBAIMSUIBIK KBI3MET CyOBEKTUIEpl apachlHIaFbl ©3apa iC-KHMBLI
yiIiH 6a3a KypbUIajbl, FBUIBIMU d3ipJieMenepii FaHa eMec, COHbIMEH
KaTtap iCKepJIiK, aKmaparThiK, Kyxarramanbik->k00anay, TeXHOIOT USITBIK
XoHe 0acka Ja cylemenjey KOHE XKy3ere achlpyJbl KAMTaMachi3 €Ty

HbICAH/Japbl OOMBIHINA KBI3METTEPAl KOMMEPLUHUSIAHIBIPY  YILIH
MYMKIHAIKTEP sKacanaabl cepmiH/i OaceIM MHHOBAIUSIIBIK
Oarmapiamanap.

VYHHUBEpCUTETTIH 3aMaHayd FBUIBIMU-OUTIM  Oepy KbI3METIH

KEIIEH/1 JKOHEe HWHTerpalysUlanfaH Oackapy MoJenl KaKeTTUTIKIEH
aJIIbIH-aJIa AaHBIKTAIFAH:

- el JaMybIHBIH CTpATeTUsIIBIK MIHACTTEpiHIH Oipi peTiHze
afKBIHIAJIaTEIH "reUTBIM-MeMiiekeT-01niM-0m3Hec” e3apa ic-
KUMBUIBIHBIH THIMII TETIKTepi Oap »oFapbl KOCINTIK OiniM OepyaiH
OPHBIKTHI VITTHIK MHHOBAIUSUIBIK KYHECIH KYpY;



-UHHOBALMSUIBIK ~ FBUIBIMHM-OUIIM ~ Oepy  KYHeciHiH  OCHI
CTPATEeTUSUIBIK MIHJETIH I1CKE achlpy YIIIH HWHHOBaIUsIapra OeciiM,
XaNbIKApalbIK KOOIEpalusi MEH e3apa iC-KMMBUIFa HETi3/IeNreH
WHHOBAIUSUIBIK-3EPTTEY JKOHE €HTI3y KhI3METIH YHBIMIACTBIPYFa KOHE
Ky3ere acblpyra KaOuUleTTi OUTIKTI MamaHapblH camajibl JKaHa
TCHEPALMSCHIH JIaspiiayIbl JKEICIACTINl KaMTaMachl3 €Ty >KOHIHJeTi
JIOKOMOTHB PETiH/IE KAJIBIITACTHIPY.

YHuBepcuteT OUTIMIH KalUTAIAAHABIPY, KOCITKEPIIIK MOJICHUETTI
JaMBITy,  o3ipieymijiepAiH  Oapiblk  caHarTtapbl  (CTyIEHTTED,
MarucTpaHTTap, TOKTOPAHTTAP) YIIiH 3epTTCy-HHHOBAIUSIBIK QJICYETTi
iCKe acplpy YVIIIH MYMKIHIIKTep >acay AObUIaii XaH aThIHIAFbI
KXKxOTY nHHOBaMAIBIK — OUTIM O€py TEXHOJIOTHSTIAPhl OPTAJIBIFBIH
(UBBTO) Kkypy apkpuibl KaMTamachl3 eriiedi. FhulbIM-Oyi1 ajgam
KBI3METIHIH CTPAaTErHsUTbIK MaHbBI3bl Cajlachl, OHBIH KOHOMHKAJBIK
ecyiH KamTamachI3 eteTiH Enfig Herisri pecypcsl. OcbiFaH OaiaHbICTHI
QJIEMHIH KONTEreH eJJIepiHIe FBUIBIMH CajlaHbl JaMBITYFa, OHBIH
TUIMJIUTITIH  apTTBIpyFa YIKeH KeHUT Oemineni. TwiciHme, enjiH
OarapramMaliblK  KOHJIBIPFBUIAPBIHBIH ~FBUIBIMIIBI  TYOETeii  Kaiita
Oarjaprayra FaHa eMec, €H aJJbIMEH XaJbIKapaJbIK KOOIEpalusi MeH
@3apa ic-KUMBLIFa HETI3JICNITCH WHHOBAIMSUIBIK-3EPTTEY JKOHE EHTI3y
KBI3METIH YHBIMIACTBIPYFa ’KOHE JKy3ere achlpyFa KaOuIeTTi Kaapiap/ sl
Jasipiay carachlHa OarbITTaTyblH KaMTamachl3 €Ty 3aHJbl OOJIBII
Ta0bLIa b

Eremen KazakcranHbIH QJIEyMETTIK-DKOHOMHKAITBIK
KETICTIKTEPiHIH XaJbIKApallbIK TAaHBUIFAH JEHreil, XaJbIKapaibIK
BIHTBIMAKTACTHIK ayKBIMBI JKOHE allIbIK JKOHE ©3apa OailIaHBICTHI dJieM
KarJalblHOa peCcHyOJNIMKAHBIH ©3apa IC-KUMBUIBIH  KaHIAHIBIPY,
FRUIBIMA  camajbl  CEpPIUIIC TMeH  OUIIKTUTIN  JKaJIBIOJIEMIIK
CTaHJApTTapFa COMKec KEeJETiH, eJIiH JKeICNACTIIreH KaHFbIPTY JKOHE
WHY CTPUSUTBIK-WHHOBAIMSUTBIK,  CEPIUIIC MIHACTTEPIH ICKE achIpyFa
KaOineTTi ©3 KaapiapblH KOCINTIK Jaspiayasl KaMTaMachl3 €Ty
Ka)KETTIirl, OJI YIIiH €H Y3IiK 9JIEMHIH JKETEeKII eAepiHiH Taxipudeci,
IeT TUIAEPIH XaNbIKApaJIbIK ©3apa iC-KUMBLIT Kypalibl peTiHae OuTyIiH
QJICYMETTIK-011IM O€py MaHBI3IBUIBIFBIH KYIICUTTI, T TUIAEPIH OLTiM
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O0epy OachIMIBIKTapbIHA YCBIHIBI, COJ apKbUIBI MIET TUIAI Oimimre:
KaszakcTaHHBIH XaJlbIKapaiblK cascaThl MEH CTPATETHsCHI, CBHIPTKBI
casicaT, XaJbIKapaJIbIK HET13/CITeH dJICyMETTIK-YKOHOMHUKAIBIK TaIIay
XKOoHE 0OJDKaM, CHIPTKBI CasCH JKOHE SKOHOMHUKAJBIK OJIEMJIIK casicatr
OOlbIHIIA FBUIBIMU-KOJIJAHOANIBI  3epTTEYJIEpHl KYy3ere achlpyFra
CYpPaHBIC TIEH EHTI3YIH >KOFapbl JEHICHiH KaMTamachl3 €TTI KoHE
OHIpIIK mpoOiieManapra, caylajarbl, OWU3HECTETi, SKOHOMHKAIAFbI
XaJIBIKAPAITBIK-KYKBIKTBIK IPOOJIEeMaIapFa; JIEMIIK KapKbl IPOLECTePiH
Tannay, XalblKapajdblK MEHEIKMEHT, MAapKETHHI J>KOHE €J YIIiH
MaHBI3JIbI 0acKa J1a eMIpJIK acleKTiIep, OChUIalIa Ka3ipri 3aMaHFbI
MaMaHHBIH KociOM OUTIKTUTITIHIH MIHACTTI Kypamaac Oeliri KoHe kKac
YPIIaKThI XaJIbIKAPAJIBbIK ©3apa iC-KUMBUT MEH BIHTBIMAKTACTBIKTHIH KaHa
JKarmalnapelHIa ewmip Cypyre JHaiblHaay YIIH TOPMEHII Heri3
MOpTEOECiH KaTbINMTaCThIPaAIbI.

JleMeK, YHUBEPCUTETTIH FBUIBIMU-UHHOBAUSIIBIK KbI3METIH
©31HIH FBUIBIMH MEKTENTEPl apKbUIbl JKOHE ©31HIH FBUIBIMH-3EPTTEY
MHQPPaKYPbUTBIMIAPBIHBIH JKETUTIK KOPiHiC1 apKBLIBI KAJIBIITACTHIPY MEH
TaMBITyJla YHHBEPCUTETTIH FBIIBIMU-OUTIM Oepy MHCCHACHI MeEH
OcifiHiHe OailJIAHBICTHI FBUIBIMIBI KAXKET €TeTIH TEeXHOJOTHsIapFa
HETI3JIeNTeH eNJIIH YKOHOMHKAJIBIK OCYIHIH CEepHiHAl MIHIETTEPiH iCKe
acelpyfa apHajJfaH FBUIBIMA-UHHOBAIMSIIBIK KBI3METTIH MBIHAIAM
HET13T1 BEKTOpJIapblH 06JIiI KepceTyre 00ab:

I oneyMeTTik-TyMaHUTAPIIBIK KOHE OM3HEC-9KOHOMUKAIIBIK OaFbIT
OOMBIHIIIA YHUBEPCUTETTIH KOCIMTIK-OUTIM Oepy OeiiiHiHE COWKec
WHHOBAIMSUIBIK  KoOamapapl KypyFa JKOHE ICKe achIpyFa JaifblH,
WHHOBalMsIapra OediM OUTIKTI MaMaHJap/blH camnaibl jkaHa OyBIHBIH
naspiayibl KaMTaMachl3 €TETIH MHHOBAIUSUIBIK FBUIBIMU-OUTIM Oepy
KYHECIH KaJIBIITaCTHIPY.

Il yHUBEpCHUTETTIK FBUIBIMA MEKTENTEP MEH FBUIBIMU-3EPTTEY
Kosnanbansl 3eprxananap (F3K3) menOepinge kaMTamMachl3 €Ty YIIOiH
JKOFapsl Oi1iM Oepy KyHeciHiH HHHOBAMAJIBIK OaFapiaHfaH FhUIBIMU-
MIeIarOTMKAJIBIK KaJIp PE3ePBiH KAIBIITACTHIPY:

- MaMaHJap/IbIH FRUIBIMU-0111IM Oepy MHHOBAIUSUIBIK-HET13/1€NTeH
MOJICJIBJICPIH 931pJey;



- capammbulapbl, WHHOBAIMSUIBIK >K00anap MEHEeIKepIepiH
Jasipiiay CTaHAapTTapbl MEH TEXHOJIOTHSJIAPBIH KaJIbIITACTBIPY;

-MHHOBAIMSUIBIK MEHE/DKMEHTTET] QJIEMIIK TOXKIPUOCHI IKOHE
QJICyMETTIK-TyMaHUTAPJIbIK, OM3HEC-25KOHOMHKAIIBIK OarpITTap
OolibIHIIA capanTaMalblK Oaranayabl MaiianaHa OTBIPHIN, OUTIM
OepyiH MHHOBAIUSJIBIK KOHTEHTIH d31pJiey;

-KoC10M-OHIIMKIIONEIUSIIBIK CHITATTAaFbl QJIEM TUIAepiHAe Mep3iMIi
FBUIBIMH-AKIIAPATTHIK OachUIbIMAAp jKacay YIIIH QJIEMJIK Ke3aepre
FBUTBIMU-TEXHUKAJIBIK aKMApATTHIK KOJKETIMAUIIKTI KaMTaMachl3 €Ty
YIIIH ~ QJEMJIK  aKMapaTThIK JKeljiepre ImbiFa  OThIpbin, KP
WHHOBAIVSUIBIK ~ FRUIBIMU-OUTIM ~ Oepy KYHECIHIH WHHOBAIUSUIIBIK-
aKMapaTThIK PECYPCTHIK 0a3aChIH KAIBINTACTHIPY OOWBIHIIA 3EPTTEYIIECP
MEH 93ipJIeMeniep Kyprisy;

3UATKEPJIIK OHIMIe TarlChIpbIcTap OOWBIHINA FHUIBIMA ©HIM/II
Karapyiac KOMMEPUHUSIIAHIBIPA OTBIPHIN, YHUBEPCUTETTIK FBHUIBIMHU-
3epTTey MHQOPAKYPHUIBIMBI (PKCIEPUMEHTTIK alaHiap, 3epTXaHaiap,
Om3Hec-uHKyOaTopiap koHe T. 0.) meHOepinae DKoHOMUKA, FHUTBIM,
WHIYCTPUS, TEXHOJIOTHSUIAD CajallapbIHJIAFbl  XaJbIKApalbIK KOHE
OTaH/BIK KOOTIEPALMSHBIH HAKThl CEKTOPHI YIIIH KpeaTHBTi-OHIMII
KbI3MET OOWBbIHIIA OoJjlalmak MaMaHJIap MEH J3iplieyIIiepiH
3USITKEPITIK-WHHOBAIVSUIBIK KBI3METIHE OACHIBUIBIKTHI KAMTaMachl3 €Ty
WHHOBAIUSUIBIK-TEXHOJIOTUSUTBIK, aKIapaTThIK-OaFaapiaMabiK, OM3HeC-
KOCIMKEPITiK, KApKBUTBIK- T angaManbiK, HHHOBAIUSIIBIK-3ePTTEY HEMece
€HTI3y JKOOaJapblH OpBIHJIAyFa DKOHOMHKAa MEH OHIIPICTIH HaKThI
CTEKTPiH/IET] YHUBEPCUTETKE HHHOBAIMSIIBIK-OHIM/II TallCHIPBICTapIbIH
00 KaMIBI-9KOHOMUKAIIBIK, KykaTTamanbik-)ko0anay j>koHe Oacka 1a
HBICAHIaPbIHA.

III Gonamrak MaMaHIApPBIHBIH >KaHAa WHHOBAIUSIBIK Kaapibik
TeHEPAIUSIChIHBIH ~MOJENBIEPIH KAJIBINTACTHIPYAa YHHUBEPCUTETTIK
FBUTBIMH MEKTENTEp OJEMIIK TOKIPUOCHI €CKepe OTBIPHIN, HAPBIKTHIK

CYpaHbICKAa M€ MaMaHABIKTApDMEH UWKeMIi, Ken(yHKIMOHAJIHI,
BapuaTHUBTI-cabaKTaC MaMaHJBIKTAp d3IpJeyl Kaxer, OoJtarak
MaMaHIap/Ibl TaHJay YIiH KOCBIMIIIA JKOHE DJIEKTUBTI

MaMaHIBIKTapbIH KeH CIEKTpi OOWBIHIIA MIHACTTI TYpPAE BapHATHBTI
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TANBIHIBIKIICH 0a3abIK MaMaHJIBIKTapAbIH
WHTETpalMsUIaHFaH  KY3BIPETTUNIK ~ Mozenbaepi.Minor

MIOHAPAJIBIK
outim  Gepy

Oarmapnamanapbl OM3HEC-KOFaMIACTBIKTBIH KOCiOM  cepTudUKaTTay
MYMKIHAITIMEH Kaciou KY3BIPETTUTIKTI TaMBITAIbI. Minor
TYKBIPBIMJIAMAchl  0a3aJblIK ~ MaMaHJBIKTBI  OpTapanTaHABIPYIbIH

MEPCIEKTUBABIK HYCKAJapblH TaHJAay, HapbIKKa CYpaHbICKA Ue
MOHAPABIK-KEIICH I, KON BapHAHTTHI-KOJIAHOATBI-TIPOCKITUSIIAHFAH
MOJICJIB/II ©3TePTY HETI131H/IE KY3ere aChbIpbLIaIbI.

IV VHHOBauMsanbIK FRUIBIMU-OLTIM Oepy >KyHeciHiH KOorapblaa
atanraH OapiblK OarbpITTapbl OOMBIHIIA XaJbIKAPAJIBIK WHTETPAIIUSHBI,
OpINTECTIKTi, KoCciOM e3apa iC-KUMBUIIABI CO3CI3 Tallall €Te OTHIPHII,
WHHOBAIMSUIBIK-KOCINTIK ~ Kajpiapabl  Jaspiayia  Ja,FbUIBIMH-
MeAaroTUKaIbIK Kaapiaap sl KaiTa qaspiay/ia aa ajaJablHFbl KaTapFa et
TUITI-TUIAKTUKAIBIK ~ KOCINTIK-capajaHFaH  OKBITY  oieOHMeTTepiH
FBUIBIMU-3€PTTEY  KOHE  WHHOBAIMSIBIK-KONIAHOATBI  93ipiey/ii
KaMTaMachI3 €Ty KaKeT, TEXHOJIOTUSIIAP, XaIbIKapabIK-KciOn e3apa ic-
KUMBLT ’KOHE KOPITOPATHBTIK MHHOBAIMSIIBIK KbI3MET YIIIiH IIET TUIAepiH
MEHIepreH MaMaHIap bl KaJbIITACTHIPY MOJICIBICPI.

Epkin xalbIKapaliblK WHHOBAIMSUIBIK-KOCION ©3apa 1c-KUMBLIIBI
KaMTaMachl3 €Ty KOHIHJIET1 OCHI )kKoHE 0acka J1a MiHACTTEP/Il iICKe achIpy
YIIiH FBUIBIMHBIH JIMHTBOMOJCHH, TUIapalblK JkoHe Oacka Ja
JMHTBUCTHKANIBIK ~ JKOHE  JMJAKTHUKAIBIK  OaFbITTapblHAa  Hamap
3epTTENTCH FBHUIBIMU-TCOPHSUIBIK CallalapAblH KOIITri OoHbIHIIA
FBUTBIMHU-3EPTTEY d3ipJieMeNIepiHiH KeH CIIEKTP1 KaXKeT:

e 0ailyIaHBIC  JIMHTBHCTHKACHI  KOHE  MJJEHHETAPAJIBIK
KOMMYHHKAIUS CAJACHIH/A;
e JileyMeTTiK  JMHTBUCTHKA MeEH KOTHUTOJIOTUSAHBIH

TeOPHUSACHI MeH KOJAaH0AJIbI JaMYybIH/A;
® KOMMYHUKATHBTI ’K9He NPArMAJMHIBUCTHKAHBIH Heri3ri

TEOPUSJIAPBIHAA,  OJIapAbI  icKe  achIPyAbIH  KOJJIaHOAJbI
(popmanapsinaa;

¢ JUCKYPCHUBTI JIMHIBHCTHKAHBIH epPeKIIeJiri, CaJaJbIK
AUCKYPCTAPAbIH KYPbUIBIMABIK-JT0THKAJIBIK JKIHe

KOMIIO3UIMSJIBIK albIPMAIIbUIBIKTAPbI 00MbIHINA;



e coiliiey dcepiHiH TeopuslJIapbl JKOHE
MOIeHHeTapAJIbIK 63apa dpeKeTTecyaeri ecedi xoHe T. 0.

MakcatTsl TYp/ie aHBIKTAJIFaH FBUIBIMH-3EPTTEY d3ipJIeMeIIepiHiH
HETI31HJIE QJICYMETTIK-TyMAaHUTAPIbIK OAaFBITTaFbl FHUIBIMH MEKTENTEp
KBbI3METKEPJICPIHIH KOJaHOANIbl 3epTTEYJIepAl OpBIHIAAYbl KaXKeT,
MBbICAJIbl, WHO(MUIIONOTHUS, JMHTBUCTUKA, IIET TUIiHAE OimiM Oepy
TEOPHSICBI MEH MpPAaKTUKACBIHIAFbl 3aMaHAyH MKETICTIKTepre cyicHe
OTBIPBIT, XaJBIKAPAIIBIK ©3apa iC-KMUMBLI YIIiH 9pOip WHHOBAIUSIIBIK
caa OOWBIHINIA XaJbIKApAIbIK OarnapilaHFaH MaMaHAapHbl Jaspiay
OOWBIHINIA FBHUIBIMU HETI3ACITCH JUJAKTUKAIBIK MaTepuaiapabl
o3ipiiey, aTan aWTKaH/Aa Talgaylibuiap, ayaapManibuiap, XalblKapaiblk,
caparibl-oHIpTaHyIIbLIap, XaITbIKAPAITBIK KYKBIKTaHYIIIbLIap,
XaJbIKapanblK MapKeTUHT, Oackapy, [laTeHTTIK KYKBIK, JIOTUCTHKA,
XaNbIKApalIbIK  cayJla JKOHE KOCIMKepiiK, XanbKapaiblk Typusm,
WNHHOBanusuIbIK  Jko0anay, Kap»Kbl WHCTUTYTTapbIHIAFbl BIKTHMAI
ToyeKemIepIi Oaranay, TOyeKeI-MEHEKMEHT, BEHYYPJIIBIK
Kap)KbUTAHBIPYIbI  YHBIMIACTBIPY JKOHE T. O. OOibIHIIA MamaHIap
JaspIIanibl.

JleMek, yHUBEPCUTETTEPMIH FBIIBIMH MEKTENTEPIHIH KbI3METiH
FBUTBIM MEH O1J1iM Oepy *kyleciHiH amapiHa Koiburan KP CTpaTerusuibik
WHy CTPHSUTBIK-WHHOBAIMSUTBIK MIHJAETTEPIH ICKE achIpy JKOHIHJIET1
WHHOBAILUSIIBIK OarbITKa Kalita OarapiayIbiH O3EKTUIIr1
YHHBEPCHTETTIH FBUIBIMU-3€PTT€Y KBI3METIHIH HEFYPJIBIM MaKCaTThI
OarmapiaamMaliblK OAFBITHIH TaJarm eTe/l.

0JIapAbIH
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Tuiciame, JXOO-HBIH FBUIBIMH-UHHOBAIMSUIBIK KBI3METI OHBIH
0ocekere KaOUICTTUIITIH JKOHE KaJpJIapIblH FHIIBIMH-HHHOBAIUSIIBIK
oJleyeTiH KaMTaMachl3 €Ty Ieri Ka3ipri 3aMaHFbl TaJlaNTapFa COMKECTIriH
aNJIbIH ajla alKBIHJIAWTBIH OMIPJIIK MaHbBI3/bl HEri3re aiHamajbl, Oyl
perte JKOO-HBIH FHUIBIMHA KBI3METIHIH THIMJLIITT HAPBIKTBIH CEPITiHIII
menrmaepre,  KoOalmblK  d3ipieMenepre,  3UATKEPIIK  OHIMIe
KOKETTUIINH KaMTaMachl3 €TeTiH OHBIH FBUIBIMU-UHHOBALASIIBIK
OHIMIMEH OarajiaHa/bl. 3ePTTEY/AiH 3aMaHay! FhUIBIMU-MHHOBALIMSIIBIK
MocenesiepiHe  JKeHenieTin  KaiTta — Oarmapiay  MakcaThIHAA
YHUBEPCUTETTIH FBUIBIMA MEKTEIITEP1 CTPATETUSIIBIK YKocTapiiap — apoip
MEKTENTIH  3epTTey-KOoinaHOaasl  KbI3METIHIH  OargapiaMaiapbiH
JTarBIHAAMIBI, OJapbsl KaTapiac KOMMEPUHUSIAHIBIPYAbl KaMTaMachli3
ere OTbIpbin, HoTwxkeni eHIMIAI MIHIETTI TypAe KepceTe OTBIPHIIM.
Barnapnama-»ocmapiap capantaMaiblK Oarajiay apKbUIbl ©TEi JKOHE
yHuBepcuteTTiH  Feuteimu  KeHeciHiH — OekiTyiHe — YCBIHBUIAJBI.
YHUBEPCHUTETTIH OachIM QJICYMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK OaFbITBIH €CKepe
OTBHIPBIT, HWHHOBALMSJIBIK FBUIBIMU-3€PTTEY JKOOAJaphl  CYpPaHBIC
JOpeXeciHe, CYpaHbIC cajlachblHa, FBUIBIMH-KOJIIaHOAIBl  ©HIMIE
BIKTUMAJI TalChIppic Oepyliijepre, €Hrizy Oo#bIHIIA d3ipieyIiiiaep
TOOBIHA YOHE T.0. aJIBIH ajla aWKbIHAaTaIbl.

FouteiMu  MekTenTepaiH KbI3METiH — Oaranaynbl, MEKTeNTiH
PEHTHHTIH aHBIKTAY YIIiH KPUTEpUAIIbl Oarajiay IKaJachlH, 9p MEKTEI
KBI3METIHIH THIMJIUTIK JOPEXKECiH aHBIKTAY YIIiH TAKTHKAIBIK KBUIIBIK
YKOCTIapJIapIbIH OPBIHIATYBIH €CENKe alyabl YHUBEPCUTETTIH FHIIBIMU-
3epTTey KBI3METI XKOHIHAETi OacKapMachl op >KbUIABIH KbIPKYHETiHIIe
o3ipJei/Il )KOHE YChIHA/IBI.



NHHOBaNMSIBIK-KOJIAH0AIBI FRUILIMHU-3€PTTEY MeKTeOIHIH kocnap-0araapaamacsl (MKF3M)
«MoieHHeTAPAIBIK KOMMYHUKAIIUA KIHE TUIIep MeH MIleHueTTePAi QYHKIMOHANABIK-TIPArMATHKAJBIK 3€PTTEY»

-

UKE3M Nel «MOJEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALMS )KOHE TUIIEP MEH MOJAEHUETTEPAI
®YHKIUOHAJJIBIK-IPATMATUKAJBIK 3EPTTEY»

~

4

F3UKM | —
JIMHTBOKYJIbTYpHBIC
KOHIIETITHI U CrieIu(rKa UX
(hyHKITMOHAIBHO-
MparMaTu4eCKux

IIPOSIBJICHUN B KOHTEKCTE
MKK

!

F3UKM |1 —
MonennerapaibikK
KOMMYHUKAIIUS KOHE
ayJlapMaTaHy

!

F3UKM |11 — bykapanbik
KOMMYHUKalNs
caJachbIHIaFrbl
JKypHanucThka MmeH PR
Herisri 6arbrrTapsl (BAK)

!

Kobanbik keHce: HH(UI0JI0THs

XKobanbIk KeHce: aygapMa xKoHe
MY/IEHHETAPAJIBIK 0aHIaHbIC

14

Kobansik keHce: BAK, PR :xoHe
TeJIeKOMMYHHKAIIHSA




HUKI3M Nel «MojgeHnerapaiblK KOMMYHHKALMS 3KOHE
Tiep MeH MaeHHeTTepAi (YHKIHOHAIIBIK-IPArMATHKAIBIK
3eprrey»

F3K3 |. JIuHrBOMYIeHH TYKbIpbIMJIAMAJIap KOHEe 0JIapAbIH
XKK KOHTEKCTiHaeri GyHKUMOHANABIK-TIPATMATHKAJIBIK
KOpiHicTepiHiH epeKmIeJiri

3epTTey MaKcaThI:

JIMHrBOMYleHH TYKbIPbIMAAMAJAPABIH 63€KTi MacesiesepiH
skoHe  ogapabiH  XKK  koHTekcriHaeri  QyHKUMOHANABIK-
NParMaTHKAJIbIK KOPiHicTepiHiH epeKIIeJiKTepiH KelleHai 3epTrey
JKYPprisy.

KyTinerin HoTHIKe1IEP:

Kypriziaren  3epTrreyiep  HOTWXKeCiHAE  (YyHKIIMOHAJIBIK-
MparMaTUKajIblK, CalbICTBIPMANBl  ACTHEKTUIEpAeTi  JTMHTBOMOACHU
TYKBIpbIMIaMaIapIblH KOpIHY epeKIIeNiKTepi, COHAai-aK oxapibl
TIIEPAl OKBITYIa OKY TIPOIIECiH/IE KOJIJIaHy €PEKIIeTiKTepl 3epTTeNIeTiH
0OoJIabL.

3K3 ¢pynkuusiiapbi:

- JIMHTBOMOJICHU JKOHE MOJCHHUETAPANBIK KOMMYHUKAIUSHBI
KaJIBINITACTRIPYAaFbl  TYKbIpBIMIAMajapabl 3epTTey epeKIIeTiKTepiH
3eprrIey;

- Kazipri MenuMa AMCKYPCTBIH (PYHKIIMOHAIIBIK-TIParMaTHKAIBIK
EpeKIICITIHE Talay KYprizy;

- aybI3llla  XaJbIK
CaJIBICTBIPMAJIbI Tangay
MOJICHHETapaNIbIK aCIIEKTiIep);

- YUFBIP XKOHE Ka3aK STHOCTAPBIHBIH JMHTBOMOJCHH KEHICTIT1H
Tanaay: TUIAep AUANOThI )KOHE MOJICHUETTEp AUATIOTHI,

- MOJCHHUETApAJbIK KOMMYHHUKAIUSI KOHTEKCTIHJET1
HIBIFapMasap/blH ayaapMallapblH 3epTTey;

HIBIFaPMAIIBUIBIFBIHBIH ~— YJTLIepiHe
KYpPrizy (3THOJIMHTBUCTHKAJIBIK,

KOpKEM
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- mapeMus ayJapMajapblHBIH E€peKIIeNirii MoaeHueTapaibK
KOMMYHHUKAITUSIHBIH Oip Typi peTiHIe aHbIKTay (MCHaH-Ka3ak, Ka3ak-
OpBIC ayapMallapbl MbICAJIbIH/A);

- (UIONOTHSUIBIK OKy HpoOJieMalapblH CTYACHTTEP/IH >KaJIIbI
MOJICHHETIH JaMbITy Kypajibl peTiHAe KapacTelpy (omebu skoHe
JMHTBOCTWIMCTHKAJIBIK TaJIIayap);

- CTYJCHTTEP/IiH MOICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTUIITH KaJIbIITACTHIPY
KYpaJibl PETiH/e JIMHTBOMSJICHN Ma3MYHJIbI KOCa alfaHia, OpbIC Tifi ,
KociOu TUT MoHAepi OOWBIHINA OKY KYpaJlapblH JalbIHIAY.

F3K3 I
ayiapMaTaHy

MeueHHeTapaan KOMMYHHUKaNusl ZKOHE

3epTTey MakcaThl:

1. JINHTBUCTUKAHBIH >KaHAa OAFBITTAPBIH JAMBITY KOHTEKCTIHC
TUIIEP MEH MOJCHUETTEPAIH ©3apa OpPEKETTECYiHIH KOTHUTHBTI-
JTUHTBOMOJICHH, JTMHTBOAJICYMETTIK acTIeKTUIepiHE Taaay kacay.

2. KoruuTupri JMHTBUCTHKA, JTMHTBOMO/ICHUETTAHY,
COIIMOJIMHTBUCTHKA XOHE T. 0. KOca ajFaHja, TUT Typasibl FHUTBIMHBIH
OPTYpPJTi acHEeKTUIepiH KaMTUTBIH MOHAEp OOMBIHINA OKY KypaaapblH
JNanbIHIAY .

KyrisieTin HoTHIKEIEP:

Ocol F3K3 asicbiHma Xypri3iires 3epTreyJyiep/iH HOTHKECiHIe
OipkaTap TYXKbIpbIMJIAMallapFa, TUIMIK OIpJiKTepre, JIUCKYPCTHIH
TYpJepiHe, 9/1e0U JKOHE My OIUIIMCTUKATIBIK [IIbIFapMaliapra dJIeyMeTTiK-
JMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE JIMHTBOMOACHHU Tajjay jxacanaabl. OnapiabiH
KYPBUTBIMIBIK-CEMaHTHUKAIBIK, KOTHUTUBTI-THHTBOMOICHH
EpeKIIeTKTepl 3epTTeneTiH Oonaapl. AJIBIHFAH aKMapaT YCHIHBUIFAH
TaKpIpBIITAp  MIEHOEPIHIAETI  3epTTEYNepAiH  Kasipri  KargaibiH
cCUTaTTayFa MYMKIHIIK Oepei )KoHe 0J1aH opl FRUIBIMU 13/ICHICTEp YIIiH
Heri3 00mabl.



I3K3 ¢pynkuusnapsi:

- 3aMaHay¥ JIMHTBUCTUKA, JTUHTBOMSJCHUETTAHY, ayJlapMa KoHE
MOJICHUETApANIBIK ~ KOMMYHMKALIMSHBIH ~ ©3€KTI  Macenenepi  MeH
OarbpITTapblHA FHUIBIMU 3€PTTEYJIEP KYPrizy;

- TUINIK OIpiiKTepAl KOTHUTUBTI-TUHTBOMOICHH, KYPBUIBIMIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK TaJIay/ bl )KY3€re achIpy;

- OiTipymrn kadenpa yChIHATBIH MaruCTPIIIK JUCCEPTAIUSIIAD MECH
OiTipymi 6akanaBp IUIIOMJBIK K00ajlap TaKbIPHINTAPBIHBIH 3aMaHayH
FBUIBIMHU-3€PTTEy OaFbITBl MEH IEpPCIEeKTUBACHIH TalgayJbl KOHE
©3EKTCHIIPY1 J)KY3€ere achIpy;

- 3epTTey TaKbIpbIObl OOWBIHINA FBUIBIMH MakKaiajap MEH
aHBIKTaMaJIbIK 0aChUTBIMIAP/IbI JKapHsUIay Abl )KY3€re achIpy;

- "[eren ¢unonorusicel" OarbIThl OOWBIHIIA OaKagaBpuaT KOHE
Marucrparypa MoHIAEpiHiH, MOAYIbIACPIHIH KoHe MUHOPIAPBIHBIH OOK
azipiey;

- merengik  ¢wuionorus,  ayjaapma,  MOJCHHETapalbIK
KOMMYHUKAIMsl ~ CaJlaCBIHAAFBl  3epTTeysiep IMICHOepiHAe TOHAEp
OOMBIHIIIA OKY KYpaJlJapblH JalbIHIAY;

- "lleren ¢umonorusicel" OarbIThl OOMBIHIIA OakalaBpHaT IEH
MarucrpaTrypa ymiH Outim Oepy Oarmapiamanapbl MEH MHHOpPJIApbIH
azipiey.

F3K3 Ill. bBykapaablk KOMMYHHKANUsi Kypajgaapsbl
(BKK)canaceinaarpl ;kypHaaucTuka MmeH PR Heri3ri 6arbITTapsl

Hean nccaegoBaHmsi:

Bykapaibik KOMMYHHKAITUS Kypasgapbl CaJIaChIHIaFbl
KypHaimcTika MeH PR Heri3ri OaFbITTapbIH KEHIESH I Talnaayabl )Ky3ere
acelpy koHe oOHbIH Herizinme Kasipri korammarsl BAK pemiHig
TEOPUSUIIBIK HETi13JeMECiH 93ipiiey; Ka3aKCTaHIbIK KOFaMHBIH ©3TrepreH
IIBIHABIKTApBIH ~ eckepe  oTbipei, KP  Oykapanmbslk — akmapar
KYpalJapblHBIH HETI3rl mpoOsieManapblH  KapUSIaTBIH — TOHAEP
OOlbIHILIA OKY KypaJlJapbIH JalbIHIAY

KyTineTin HoTHXenep:

Ocer F3UKM meHOepiHIAE Ky3ere achIpbUIFaH 3epTTeyJiep
HOTHXKECiHIe Ka3ipri Koramaarsl BAK peniHiH TeOpHsIIbIK HeTizaeMeci
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peringe BKK Teopuschl MeH >XKeTEeKIl TYXKbIPbIMJIAMaJIbIK HETi3iH
allkpIHIAayFa JKOHE d3ipjeyre OaillaHbICTBI  TEOPHUSJIBIK — JKOHE
MPAKTUKAIBIK MOceleJiep KEIIeHI o3ipJieHeTiH Ooyanel, OyKapasbiK
KOMMYHUKAIUS KypaJiapbl (BKK) caJlachblH/IaFbI PR
JKYPHAJTMCTUKACHIHBIH HET13T1 OaFBITTaphl 3€pICICHEIl )KOHEe OChUIalIIIa
KaHa JIepeKTep aiblHabl, Ka3ipri KazakcTaHHBIH aKmapaTThIK ©piCiH
CUIIATTANTBIH.

3K3 ¢pyukuusinapsi:

- OykapajblKk KOMMYHHKALUsl  CaJIACBIHAAFbI
KypHamuctuka MeH PR-miH  e3ekti  mocenenepi  MeH
OarpITTapbIHA FRUIBIMU 3€PTTEYIIEP KYPIi3y;

- MeMaKOMMYHUKALIUSHbI opTypii KOMMYHHUKATHUBTIK
Kypajizap[sl TaianaHa OTBIPBIN, OPTYPIi apHaiap apKbUIbl JKEKe,
TONTHIK >KOHE OYKapanblK (QopmaTTa akmaparThl KYpy JKOHE Tapary
MpoIIeCi PeTiHAE KeIIeH i 3ePTTeY XKYPri3y;

- Kazipri Koramaarbl BAK peniHIH TEOpHSIIBIK HETi3AeMeciH
azipiiey;

- OiTipymrn kadeapa YChIHATBIH MaruCTPIiK JUCCEPTALMSIIAp MEH
OiTipymni OakanaBp AMIIOMABIK jk00anap TaKbIPBIITAPBIHBIH 3aMaHayH
FBUIBIMU-3€PTTE€Y OarbIThl MEH TMEpPCHEeKTUBACBIH TalAaylbl >KOHE
©3CKTEHIIPY/Ii )KY3€ere acwIpy;

- 3epTTey TaKbIpblObl OOWBIHIIA FBUIBIMA MakKajalap MeH
aHBIKTAMAaJIBIK 0aCBUIBIMIAP/IBI KAPHUSIIAY IbI KY3€ETe achIpy;

"XypHanmuctuka koHe  akmapar' koHEe  "KOFaMMEH
Oaiimanbic" OaFpITTAphl OOWBIHINA OaKallaBpuaT JKOHE Marmcrparypa
TIOHJIEPIHIH, MOIYJIBACPiHIH koHe MUHOPIapbiHEIH OOK a3iprey;

- KazakcraH KOFaMBIHBIH ©3T€pPIreH MIBIHABIKTAPBIH E€CKepe
oteipsi, KP OykapanblK akmapar KypalJaapblHBIH HETI3T1 Moceeaepin
KAMTHUTBIH MTOHJEp OOUBIHINA OKY KYpaJlJapblH NalbIH/IAY;

- "YXXypHanucTuka >xoHe aKnapat'0aFbeIThl OOMBIHIIIA OaKkalaBpuaT
NeH MarucTpaTtypa yuiH OutiM Oepy OarmapiaManapbl MEH KEHILLIEep
a3ipIey;

- JK00aNBIK KEHCEHIH KbI3MeTiH xy3ere aceipy: BAK, PR xone
TEJIeKOMMYHUKALIUS.

3aMaHayu
HETI3I1



TUILAIK-ONJI0JO0I'UAJBIK BAFBIT

FUKBB 1. <MOJAEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUSA )KOQHE TIVIJEP MEH MOJAEHUETTEP/I ®YHKINOHAJI/IBIK-

ITPAT'MATHUKAJIBIK 3EPTTEY»

F3UKM | JUHI'BOMOJAEHHU TYXbBIPBIMJIAMAJIAP )KOHE OJIAPJIbIH XKK KOHTEKCTIHJAEI'T ®YHKIHUOHAJIIbIK-
ITPAI'MATHUKAJIBIK KOPIHICTEPIHIH EPEKIINEJIITT

3epTTeyaiH HeTi3r1 HbICAHIaphl.

Kongan6ainer Tanceipmanap

- MogenuerapaliblKk KOMMYHHKAIUS KOHTEKCTIHJIET] TUILAEP MEH MOJIEHUETTEPAIH CaIbICThIpMaJIbl
(YHKIMOHAABI-IPArMaTUKAJIBIK, TUIIOJIOTUACHI

- FBUIBIMU MaKajajap skapusuiay;

- OKY KypaJJlapbIH LIbIFapy;

- MaruCTPaHTTap MEH JIOKTOPAHTTap/bIH AUCCEPTALUIIAPhL;

- - €Kl TUII1 OKBITY CO3IKTEP]

Kerexmri  FeUTBIMHU-3€pTTEY  OaFbITTaphl,

FBIJIBIMHA MeKTeHTiH MQCCHGHCpi

HI/IHFBOMQ}ICHI/I KOHC MOJCHUCTApPAJIbIK KaJIBITITACTBIPY Aarbl

TYKBIPBIMIaMaNIap/ibl 3epTTey epeKIIeTIKTepi.

Kaszipri Mmeana qucKypcThiH (pyHKIMOHAIBIK-TIPArMaTUKAJIBIK €PEKIIENIri.

OUIONOTHSIIBIK OKY CTYAEHTTEPAIH JKaIIbl MOJACHUETIH JaMBITy Kypaibl peTiHie (oaedu >xoHe
JUHTBOCTHJINCTUKANIBIK TaJayJiap).

AybI3111a XaJbIK IIBIFaPMAIIbUIBIFBIHBIH YATIEPIH CANBICTBIPMAIbI Ty (3THO-JIMHTBUCTUKAIBIK,
MOJICHHUETAPANIBIK ACTICKTIIIED).

YUFpIp XKoHE Ka3aK ATHOCTAPHIHBIH JIMHIBOMOJIEHU KEHICTIr: TSP JUAJIOThl XKOHE MOJACHUETTEP
JTHAJIOTbI.

KOMMYHHKAIIUSAHBI

FouibiMu-3eprrey  okoHe
KOJIIaHOAITbI obanap, o3ipaemernep
(>xayanTsl OemimMiienep, FBUIBIMU

KETEKIILIEP, )KoOaIapAbIH aTayaaphl)

HWHHOBAIIUAJIBIK-

1. F. 1., mpodeccop Kabmynosa K. JI.,

1. F. 1., npodeccop Kynakora K. V.

¢.F. 1., npod. basanuna C. XK.

¢.F. k., nor. Moamuneauna 3. X.

¢.F. k., mor. AGxanosa T. A.

n.t. M., ara okpITymbsl. O6aikepimona I'. C.
1. F. 1., joi. FOnycosa M. C.

O3ipieMenepi OpeIHIay Mep3iMaepi
F3UKM

- Ke3CHIIEP

- apaJIbIK HOTIDKENEP

2023 sxpurrsl 1-11T Tokcan: F3UKM OoiibiHina xocnap-0araapiaManapIblH JalbIHABIFBIH KeIISHI1

TEKCepYy.
2024 xpuirbl IV Tokcan Ne4 F3UKM >xoHe oHblH Humnamuapsl OoibIHIIA jKOCTIApIIbI 3epTTEYIIEp

MEH 3UATKEPIIK OHIMIEP/Il caparnTay.
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- (hopmat
eHIM/IEPI

FruteiMu Makananap, oKy Kypaingapsiabig Ma3myHbl, OOK (2023-2027 xok.)

OKy KypanaapbIH 931pJiey xoHe O11iM Oepy MpoIieciHe eHTi3y.

MarucTpaHTTapiblH, JOKTOPAHTTAPIbIH FHUTBIMU JKapHsIaHBIMAAPHI, TUCCEPTALUSIBIK 3epTTeyIIepi
((2023-2028)

FrutbiMu-Konan0ane! eHrizy
HOTHKECI:
- OHIM (opMaThL;
- IICHTeH JKOHE carla;
- MYMKIH KOMMEPUHUSIIaHIBIPY
OHiMJIep

- - FpuibiMu makananap, oKy KypajigapbiHblH Ma3MyHbl, OOK.

- - MarucrtpaHTTapabIH, JOKTOPAHTTAP IbIH FHUIBIMHU KapHsIIAaHBIMAAPHI, TUCCEPTALUSIIBIK
3epTTeyiepi.

- - OJicTeMenik a3ipaemernep.

F3UKM || MOAEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUSA )KOHE AYIAPMATAHY

3epTTeyaiH Heri3ri HbICaH1aphl.

Kongan6ansl Tancsipmanap

- MosieHueTapaiblKk KOMMYHHKAIWSL KOHTEKCTIHIET] TP MEH MOJICHUETTEP/IiH CAJIBICTHIPMAITBI
(GYHKIIMOHATABI-TIPArMaTHKAIBIK TUTIOJIOTUSICHI

- FBUIBIMH MaKaJajap jKapusuiay;

- OKy KYpaJIJIapbIH IIBIFapy;

- €Kl TUI/I1 CO3MIIKTED MIBIFApPY;

- MaruCTPAHTTAP MEH JIOKTOPAHTTAPIBIH JUCCEPTAIMSIIBIK KYMBICTAPBIH OPBIH/IAY;

- KOH(epeHIHs MaTeprualIapbl OOMBIHIIIA Y)KBIM/IBIK MOHOTpadusiiap MIBIFapy;

-)KOO-HBIH OKy TpOIECIHIE KOHE MPAKTUKAIBIK KbI3METTe KOMMYHHKATHBTI KapbIM-KaThIHAC
KaFIaiIapblH KOJIaHY.

Kerekini  FRUTBIMH-3€pPTTEY
FBUTBIMUA MEKTEIITIH Macelenepl

OarpITTapBHI,

- MoneHueTapanblKk KOMMYHHUKAIAS KOHTEKCTIHACTI KOPKEM IIIbIFapMaliapIblH aygapMaiapsl

- Ilapemus aymapmanapeiHbIH MoJeHUETAPAIBIK KOMMYHHKAIIMSHBIH O1p Typi peTiHaeri
epeKIeNir (Mcnan-Ka3ak, Ka3ak-opbiC ay1apMaliapbl MbICAJIBIHIA)

- Typwuct Gor-aucKkypc: KOMMYHHKATHBTIK CTPATETHSII MEH JIOP TAKTHKACHI

- Merennaik punmonorus (cananap, CTHIBACD):

1. Tingik-omeOu 3epTTEyNepIiH >KaHpJIapbl MEH CTWIbAepi  OyKapasbIK-ITUCKYPCHUBTI
KOMMYHUKAIIHSI: MEIHaKOMMYHHUKAIUS, MEAHAITy OTMIINCTHKA,

- IlyOGnunmctuka: pUTOpHKA, IIONY; MMyONMUIMCTHKA, OJICYMETTIK JKypHAIUCTHUKAHBIH
WHHOBAIIMSUIBIK ~ TEXHOJIOTHSUTAPBIH — Tanjgay  (cyx0ar, TanmamMalblK —[IONY;  ITOJIEMUKAIBIK
KOMMYHUKaTHUBHCTHKA;

- CpIHM yOIUMIUCTHKA: KOPKEM 9/1€0MET, aHAIUTUKAJIBIK ILI0JTyJIap;

2. JIOKyMEHTaJIMCTHKA:  TOPENIK-KYKbIKTHIK  JOKYMEHTAJIHCTUKA,  KOCIOM-KYKBIKTBIK

JIOKYMEHTaJIMCTHUKA, a3aMaTThIK-KYKBIKTBIK TOKYMEHTAJIUCTHKA.
- OgicteMenik miardgopMa aynapMmaraHy (KOIHUTHBTIK JuHrBokoHuenrosorus, JIK, MKK-
ayJapMaTtaHy Heri3aepi);
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- ©Ozsapa ic-KUMBULIBIH €peKIle cajalapblHIaFbl aynapMa (aybl3lia XaJbIKapalblK KociOu
KOMMYHHKAIHS CHIPTKBI-XAJIBIKAPAJIBIK-TUTUIOMATHSIIBIK, CBHIPTKBI MOJICHUETAPAIBIK-OJICYMETTIK
caJia; CHIPTKbI SKOHOMHUKAJIBIK, CHIPTKBI CasiCH) CHIPTKbI-MaMaHAaH b PbUIFaH,

- ©O3apa opeKeTTecyIli TapanTapJblH CTEPCOTHIITEPIH 3epPTTEyMEH aiHanbicaThiH PR-
JMCKYpCOJIOTHs (ayaapMaaarbl Meaua-IaucKype)

- KonpmanOanbl IMHTBUCTHKA JKOHE CalaapaliblK XKOHE QJICYMETTIK-MOJICHH 03apa iC-KMMBLUIIBIH
XaJIbIKapaJIbIK KeH CIEKTPi KOHTEKCTIHAET] aynapMa: (MaMaHIaHAbIpy IIeHOepiHae TaHaay YIIiH) -
HISTEJIIK KOPKEM o7IcOneTTiH Oacma-ayaapma e

- Knaccukaneik @unonorus: saneduerrany, Intercultural Communication (as a ma in English
Language and literature), Intercultural Communication, Education and Training, Cross-Cultural
Internship (reports en Essays), >kapHaMaJIbIK KOMMYHHUKALUs1, AFBUIIIBIH (DUIIOJIOTUSICHI.

FoutbiMu-3epTTey  KOHE  MHHOBAIIMSUIBIK-
KOJITaHOAITBI xobanap, azipiemenep
(xayanThbl Oemimienep, FBUTBIMHU

JKETEKIIIJIep, Ko0anapIbiH araysapbl)

¢.F. k., mon. Ce3apikOaeB H.A.,

¢.F. ., ara okpITymIbl. Toimbibaesa I'. K

1. F. 1., npod. Kabaymora K. JI.

¢.F. k., mor. Amupona XK. I'.,

¢&.r. 1., npod. basaauna C. XK.,

PhD, Accommanus. npodeccop A. M. Kypkumbaena

PhD, mpodeccop Acanosa . C.

MarucTp, ara OKBITYIIBI

Caiimkynosa 1. O.

Maructp, ara okbITylsl Myxamenusp C.K.

maructpasT JKakceioaera A. XK.

OIIO-opTypmi  AHMCKypcTapAarbl  (cascu, KepkeMm, Meama, OuriMm Oepy, DOKOHOMHUKAIBIK,
CnopTThIK)ayapMa OOWBIHIIIA MATHCTPIIIK K00ajlap MEeH 3epTTeyiep OaraapiaMaapbl

O3ipieMenepi OpeIHIay Mep3iMaepi
F3UKM

- Ke3CHIIEP

- apaJIbIK HOTHKETIEep

- ¢popmar

eHIMJIEp

Oky momymiH a3ipaey xoHe "[lleTen ¢pumonorusce xkoHe aynapma neno" 6akanaspuatr bb Moayminig
OKY-/THJIaKTHKAJIBIK KeleHiH Kypy — 2023 x.

Oky monyniH a3ipaey sxoHe "llleren ¢pumonorusce xxoHe aynapma neno" 6akanaspuatr bb Moaymiinig
OKY-THJIaKTHKAJIBIK KeleHiH Kypy — 2023 x.

Frutbivu makananapas! sxapusiiay (OHBIH imriHae sxypHanaa, 2023 x.) - 2023-2027 xox
"Xarnaitnapaarsl ickepiik KOMMYHHUKAIUSA" OKy KypaibiH kazy, 2025 xk.

Maructprik nuccepranusiap (merennik punonorus bb).

MarucTtpiik guccepranusiap (ayzapma Bb).

OKy MOJyJIiH 93ipJiey XKoHE METEIAIK (QUITONOTHS XKoHe ayaapMa bak OakanaBpuateiHbiH OP Momymi
MEH OKY KYPCHIHBIH OKY-TUJAAKTHKAIBIK KeIIECHIH KYPY).
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Makana "meaua xone PR eHiMIepiHiH opTYpiIi skaHpIapsl MEH (popMaTTapblH Kypy MpUHIUOTEP]".
MaructpaHTTapMeH, JOKTOPAaHTTAPMEH 3K9HE FBUTBIMU JKETEKIL1JIePMEH IOHTEJIEK YCTEN OTKI3Y KOHE
aysapma OOMBIHIIIA KUHAK IIBIFAPY.

Makana " wMenMa WHIYCTPHUSAAFbl JIMHAMUKAJIBIK HWHTEPAKTHUBTI KapbIM-KaThIHACTHI ayJapy
epeKIIeiri

TEJIEKOMMYHHUKAIUS".

Oxky-omicreMenik Kypan "aymapMaTaHyIblH THIMII FbUIBIMH TutaTopmanapsl  (KOTHHTHBTI
muarBokoHnenTosorus, JIK, MKK - aymapmarany Herizaepi).

FrutbIMu-KOIIaHOAIBI €HT13Y
HOTHIKECI:
- HIM (hopMaTHI;
- ICHT'eH JKOHE carla;
- MYMKiH KOMMEPIHSUIAHBIPY
OHimaep

- FruieiMu Makananap, oKy KypanaapbslHbH Ma3MyHbl, OOK.

- OjicTeMenik a3ipiaemMenep.

- Exi tinai cesmikrep.

- Feutbimu moHOTpadus.

- OKy-AMJIaKTUKAJIBIK KEIIICH.

- bb OakamaBpmar CTyISHTTEpiHE apHAJIFaH TECT TaINChIPMAaJapPBIHBIH KHHAFBl ¥ KBIMIIBIK
MOHOTrpagdus.

- MarucTpaHTTapra apHaJIFaH OKy KypaJibl
noHep".

- CanansIK Co3MiKTep, TII0CCApHIATIep KYPY.

- "Aypmapma TeOpHUsACHI MEH NPAKTHUKACBIHBIH ©3€KTiI Macenesepi'TaKbIphIObIHAA JOHTEIeK
YCTeJ XKOHE KHHAK.

- 3epTTey TaKbIphIObI OOMBIHIIIA MATUCTPAHTTAPMEH OipIecil KOJAaHOaIbl OHIM.

- Oky kypaibl «Research methodologies and methods guide» as1st MarucTpanToB.

- Oxy xkypanbl «Professional Task-based Guide to the programmes “The Cognitive-
linguacultural communicative theory of Translation”, “Modern Foreign Language Education:
methodology and theory” Compiled by S.S. Kunanbaevay.

- "Oky-omicTeMeNiK TEePMHUHIAEPAIH, CO3IepP MEH CO3 TIPKECTEpiHIH OpbIC-Ka3aK-aFbUIIIbIH
CO3IrH"KYpacThIpy.

- Feutbivu makana: «Meaua canachlHia MIET TUTIHEH EHTeH CO3IEP/IiH KOJIIaHbLTY asiChiy.

- Foeueivu makana: «Role of probabilistic forecasting in the process of simultaneous
interpretationy.

- Feueimu makana: «Features of simultaneous interpretation in inaugural speechesy.

- Feuteimu makana: «Translation specificity of culture-specific lexis».

n

OKBITY/IbIH WHHOBAIMSIIBIK 9JIiCTEPl. KOCINTIK
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F3UKM 111 BYKAPAJIBIK KOMMYHUKALUSA CAJTACBIHIAFBI ) KYPHAJIMUCTUKA MEH PR HETI3I'l BAFBITTAPBI (BKK)

3epTTeyaiH HeTi3r1 HbICAH1aphl.

Konnan6ansl Tancsipmanap

- MeanakoMMyHUKaIUs 9p TypJli KOMMYHUKATUBTI Kypajiaapabl KOJAaHa OTHIPHII, op TYPJIi apHaIap
ApKBUIBI )KEKe, TOMTHIK JKOHE kKammai (opmaTTa aknapaT Kypy ’KoHE Tapary Ipoleci peTiHe.

Japic GroKTapsl:

- MeanakoMmyHUKanus;

- Bykapanblk akmapaT Kypanaapsl )KoHE 9JI€YMETTIK ICUXOIOTHS;

- BykapasnbIk akmapart Kypajijiapbl, MEMa ChIH KOHE aKIapaTThIK CAyaTThUIbIK;

- - 3aMaHayu MeJra )KypHaJTUCTUKAHBIH HHHOBAIUSIIBIK CTpaTerusiiaphl.

- -YHUBEpPCUTETTIH OKY IIPOLIECIHJIC XKoHE )KypHaTucTep MeH PR-MaManmapabpIH MpakTUKAIBIK
KBI3METIH/C KOJIJIaHy.

Kerekii  FBUIBIMHU-3€pTTEY
FBUIBIMU MEKTEIITIH Macelenepi

OarbITTapBhl,

1. Kasipri )KypHaJIUCTUKAHBIH TEOPUSICH MCH ITPAKTUKACHIHIAFbl ME/IHA ChIH.
- Kazipri menua sxyiieHiy 6eniri O0bIN TaObLIATHIH HAKTHI KYOBUIBIC PETIHAE MEAHMAKPUTHKAHBIH
HETi3rl Mocenenepi MEH MocelelepiH TYCIHYy JKoHE 3€pTTey JKOHE OChl  HeTi3ze
MeANAmyONUIIMCTUKAHBIH 3aMaHayU CTaHJaPTTaPbIH d3ipJiey.
- 3amaHayu MeJHMa-)KypPHAINCTUKAHBIH WHHOBAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAPBIH Taljay, OHBIH
HOTHIKETIEpl MeIua-)KypHATUCTHKAHBIH THIMII CTpaTerusuiapblH Kypy OOWBIHINA YCBIHBICTAP
Kacayra MYMKIHJIIK Oepei.
2. Menua 6inim Gepyeri xkone PR-narel 3amaHayn KOMMYHHKATHBTI 9CEp €Ty TEXHOJIOTHsIIapbIHbIH
THUTIOJIOTHSICHI.
- JXKana menuaHbBIH KYMBIC iCTeyi MEH JaMybIHIAFbl 3aMaHayd TPEHATEpAl Tanaay. JKaHa
TEXHOJIOTHSUIAP/IBIH JaMYBIH OHE COHBIH CaJJIJapblHAH Mera JUCKYPCTBIH dPTYPIIi TYPIICpiHiH
(YHKIIMOHANABIK-TIPATMATUKATIBIK ~ JKOHE  QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSUIBIK ~ CHUTIaTTaMalapbIHBIH
©3repyiH 3epTTey.
- Menua OiniM OepyaiH oJNeMHIH Ke3 KelreH elNiHiH opOip a3aMaThIHBIH ©3 OWBIH OLIaipy
OOCTaHIIBIFBI MEH aKmapaT ajxy KYKbIFbIHA, JEMOKPATHSHBI KOJIJIay Kypaibl PETIHIET1 HEri3ri
KYKBIKTapBIHBIH a)KbIpamac Oeiri peTiHaeri pedii.
3. MeanakoMMyHUKaIKs.
- JlepexTi TeneauaapIbH ©3€KTi CasCH JKOHE dJICYMETTIK 1IIKi KOHE XaJIbIKapaiblK OKUFAIap Ibl
OcitHeneyeri TeOpUsIChl MEH MPAKTHUKACHI.
- TenenmuaapasiH AepekTi GopManapblH TEOPHSUIBIK KOT KBIPJIBI 3€PTTEY .
- Meauna-KOMMYHUKaIUsl apXUTEKTYpPaChIHIAFbl TEJIEBU3USMIBIK JTOKyMEHTATUCTUKAHBIH PO,
OHBIH KOFaM/IbIK CaHaFa UJCOJIOTUSIIBIK BIKITATBIHBIH KEHEHTEeH calachl, JOKYMEHTATHCTUKAHBIH
TEOPHSUTBIK MOceJesiepl 1C JKY3iHIe KOFamaarbl JepekTi (MIBMHIH pesiH apTThIpyMEH,
TENeBU3USUIIBIK OaFaapIaMaiapablH HACUXATTHIK TUIMIUTITIH KYIIEHTY IIH MaHbBI3Ibl MOCEIIEIepiH
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LICITYMEH, OJIApJbIH KOFaMIBIK-CasiC Ma3MYHBI MEH UACSIIBIK OarbIThIH TEPEHICTYMEH THIFBI3
0ailIaHBICTHI.

4. Meaua TUCKYpCTHIH JINHTBOKOTHUTHBTI KOHE QJICyMETTIK-TICUXOJIOT HSJIBIK CUIIATTaAMAChI )KOHE
YKAHPJIBIK CHITATTAMACHI.

- Menua aucKypc MeH KeKe KYPHAIHUCTIK IIbIFapMaIlbUIBIKTBIH, KOMMYHHKATHBTI 1C-9pEKETTiH
YKOHE JKaJIbl bykapaiblk KOMMYHUKAIMSHBIH HET131H/1€ )KaTKaH JMHTBOKOTHUTUBTI, OJIEyMETTIK
KOHE TICUXOJOTHSJIBIK MPOLECTEPiH 3aHIbUIBIKTAPbIH, COHAN-aK OYKapalsblK ayIuTOPHSIHBIH
aKmaparThl 6apabap KaObLIAay MPOIECTEPIH TAJAAY.

FoutbiMu-3eprTey  JKOHE  MHHOBALIMSUIIBIK-
KOJI1aHOAITbI xobanap, a3ipaemernep
(>xayanTsl OemimMmienep, FBUIBIMU
JKETEeKIIIep, xo0atap bl aTayapbl)

II. F. K.,. gjoreHt Kum O. 4.

¢.r. 1., npod. AxatoBa b. A.

Maructp ara okpITy1isl. EcimoBa M. C.

Marwuctp, ara okbiTyibsl. Kynraesa C. C.

OI1O-xxypHanucTHKa OOMBIHIIIA MATUCTPIIIK )K00aJIap MEH 3epTTeyep OaraapiamMaiapsl.

Kana TexHoNOTHsIap MEH MEIMAaKOMMYHHKAIMSHBIH JaMybIH 3epTTey. JKaHa Meaua AUCKYPCThIH
opTYpIi TYpJiepiH Tangay. YKaHa Meauana THiMII KOMMYHUKAIUS JKYPri3y KaruIaTTapblH 93ipIey.
3epTTey OarbIThl OOMBIHIIIA MArvCTPIIK KOHE JOKTOPJBIK JUCCepTAlUsIapAbl OPBIHIAY, FHUIBIMU
Makajaiap kapusiay.

bakanaBpuaTt MoayIbACpiHIH OKY-TUIaKTUKAIBIK KEIICHIH 931pJey.

PhD sx006aceIHbIH xeTekrici, acc.mpod. Amunosa M. C.

"Kenmonenunerti >koHe >xahaHTaHATBHIH OJeM >KaFJalbIHAA Ka3aKCTaHIBIK JKOFapbl OLTIM Oepy
KYHECIHIH KYHIBUIBIKTaphlH TpaHchopmanmsay" fFeutbiMa kobackl (KP BFM  rpanarter
Kapskeutanaeipy, Ne 0121px00022, 24-7/602, 15.03.2021, 2021-2023 kK. TipKeIreH)

OneMae OOJNBIN JKaTKaH >kahaHaHy >KOHE JardapbhiC TPOLECTEpiH €cKepe OTBIPHIN, Kasipri
Ka3aKCTaHJIBIK KOFaphl OUTIMHIH ©3€KTI MoceeliepiHe apHaJIFaH Y TiAe Y KbIMIBIK MOHOTpadus
HIBIFapy.

Tuimai merenaik 6i1iM 6epy cTpaTerusuiapbl MEH TaKTUKAJIAPbIH CUTIATTal OTBHIPHIIN, Ka3aKCTAHIBIK
YKOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH TEJarorTepiHe apHaJIFaH OKY-9[ICTEMENIK KypasiblH YII TiAe Oachlr
HIBIFapy.

3epTTey OarbIThl OOMWBIHIIA MAarucTpiK JAWCCEpPTALMANApIbl OpbIHAAY, FHUIBIMH Makaiajap
Kapusay.

bakanaBpuaTt MoaybACpiHIH OKY-TUIAKTUKAIBIK KEIICHIH 931pJey.

PhD >x006acbhIHBIH KeTeKIrici, acc.mpod. AIIKUIOBA M. C.

¢.r. 1., mpod. lllessikoBa T. B.
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Kasipri 3aMaHfbl MeMaHbl TYTHIHYIbI, OHBIH KaJIBIITACybIHA dCEep €TeTiH (pakTopiaapAbl, COHIAM - aK
Menua xxoHe PR eHiMIepiHiH opTypii KaHpiapbl MeH (opMmarTapblH Kypy KaruaaTTapblH Tajjaay,
o6y Kazakcranusiy CMOK yIiH €3eKTi Macenenep/l *KapusulayIblH JKOHE OJIapFa ayIuTOPHSIHBIH
Ha3apbIH ayJ1apyIbIH OPMEH I Kypajaapbl MEH TOCUIACPIH KAJIBIIITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepei.
[MOK-ueIH "Media-Culture-Social Communication" XaJbIKapajblK KypHaJIbIHIIA KapHsIaHbIMIAPhl
(onmpmiThiHAarel  BapmMuH-Masyp — YHHUBEpPCUTETIHIH — JKYpHAIMCTHKA  JKOHE  QJIEYMETTIK
kommyHukanusimap HMHCTUTYTHl (Ilonpma). T. B. IlleBsikoBaHBIH KYpHAJIJbIH PEIaKIIUSIIBIK
AJIKACBHIHBIH KYMBICBIHA KATHICYBI.

3epTTey OarbIThl OOMBIHIIIA MArMCTPIIIK JKOHE TOKTOPJBIK AMCCEPTAIMSUIAPABI OPBIHIAY, FHUIBIMH
Makajaiap kapusiay.

"Kypnanmuctuka" Bb FpUIBIMU-TIEIArOTMKAIBIK MarucTpaTypachblHbIH MUHOP OKY-IUIaKTUKAJIBIK
KCIIICHIH d31pJiey.

O3ipaeMenepii OpbIHAay Mep3iMaepi
F3UKM

- Ke3eHIIEP

- apaJIbIK HOTIKENep

- ¢popmar

OHIMJIEp

Oxy Mmonynin a3ipiaey >koHe "JKypnamucruka" OakanmaBpuat bb MoayniHiH OKy-IWIaKTHKAIBIK
KeIeHiH Kypy — 2023 x.

Fruteimu makananapze! xapusiiay (consry iminge Slavica TerGestina European Slavic Studies
Science Journal — 2023-2027 xox.

Oxky KypaibiH xa3zy -2025 x

"Yana penoprep" mopraneiHbIH "Menua auacnopachl aBTOPJIBIK aiiaapbiHAarel 15 Makana MUKITiH
xapusuiay - 2023x.

OKy Moy TiH 93ipJey koHe "KoramMmeH Oaiinanbic’ OakaaBpuat bb Moaysi MeH OKy KypCBHIHBIH OKY-
TUTAKTUKABIK KemeHiH Kypy — 2023 k.

Frumeivu sxypHanmapaa makananap xapusiiay — 2023-2027 sxox

Tect TanceipmManapbIHBIH XUHAFBIH KypacToeIpy - 2024 x.

"Xypuanuctuka" xoHe "'KoramMMeH Oaitnanbic’ 6akanaBpuaT bb yiiiH oKy KypanbiH a3y — 2026 x.
BakanaBpuaT CTyAeHTTepiHE apHaIFaH OKy KypaibiH jka3y 6B03202 - koramMMmeH OaiilaHbIC jKoHE
amamu pecyperap (PR & HR) - 2023 x

"KoMMyHUKaTUBTIK 3epTTey oaicTepi” moHi OolbiHIIa "XypHanucTuka" maructparypacbiHblH bBb
YILIiH KociOu-0aFaapiaanFaH TarchkipManap )KUHaFbIH Kacay - 2024 x.

Oxy MomyItiH 93ipJey KoHe KYPCTHIH OKY - TWAAKTHKAIBIK KemeHiH Kypy-2023 k.

YxbpIMIBIK MOHOTpadus xazy — 2023 x

Oky-omicTeMelnik Kypan ka3zy (ThiMai OutiM Oepy cTpaTerusyiapbl MEH TaKTHKaJapbIHBIH
cumarramacsl) - 2023 k.

"Typan TB" Teneapnacs yurin nepekri ¢punbsMaep Tycipy - 2023-2027 xox

MuHOpPBI 93ipJIey )KOHE MUHOPFA apHaJIFaH OKY KypaJsiblH a3y - 2023 x
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Kacibu GarnapianraH KHHAK KYpacThIpy

">xahaHany >kaFIaibIHAAFbl XaJIBIKAPAJIBIK KYPHAIMCTUKAHBIH ©3€KTI Maceneepi” moHi OOHbIHIIA
"Xypnanucruka" maructparypacsiabie bb Tanceipmanapst - 2024 x.

"Typan TB" teneapnacs yiiin aepekti puinbmaep tycipy - 2022 — 2027 xox

"Xypnanucruka" bb MaructpatypacslHa oKy KypaJiblH a3y - 2027 x.

FrumpiMu-KonianOansl eHrizy
HOTHIKECI:
- oHIM (opMaThL;
- JICHIrei JKoHe cara;
- MYMKiH KOMMEPIUSUTAHIBIPY
Onimaep

4.2 MopayniHiH OKY-IUJAaKTHKAIBIK KelIeHI 3amMaHayd MyOJIMIIMCTUKAHBIH HHHOBALIUSIIBIK
ctparerusuiapsl ("Kypuanucruka"bb 6akanaBpuatsl).

- MeauakpuTUKaHbl Talngay OOWBIHINA 91iCTEMENIK YChIHBIMIAP.

- 3epTTey TaKbIPBIObI OOMBIHIIIA MaKaIaap.

- Slavica TerGestina >xypHaJIbIHIAFbl FBUTBIMH MaKaJa.

- European Slavic Studies Science Journal — «AESTHETICS OF INTERMEDIACY IN THE
PRACTICE OF CONTEMPORARY ART IN THE POST-SOVIET KAZAKHSTANW.

- "Menuansl TUPPIAHABIPY JKaFIaWbIHAAFbI )KYPHATMCTUKAHBIH XaJBIKAPATBIK CTAHAAPTTaphl" OKY
kypansl ("KypHanuctrka" sxoHe "KoramMmeH Oaittanpic"'bb O6akanaBpuaThsl yIriH).

- "YKana penoprep" mopraneiHeH "Meaua Auacriopackl” aBTOPIIBIK ailapblHAaFel 15 Makana MUK
https://newreporter.org/tag/media-diaspor/

- Maructpmnik nuccepranusiiap ("XKyprnanucruka'bb).

- JHoxropneik quccepramusiap ("Ileren dumonorusicer”, "Aynapma neno"bb).

-4.3 PR MonyniHiH OKY-TUIAKTHKAIBIK KEMIeHI-CasCH-KYKBIKTHIK, OJCYMETTIK KOHE Meaua
canayapeiaaa inrepinery ("korammen Oaitmanbic”" bb OakamaBpuath)

- "Menua xoHEe aKIapaTThIK CayaTThUIBIK" OKY KYPCHIHBIH OKY-IUIaKTHKAIBIK KEIIeHI.

- "XypHamuctuka" xoHe "KorammeH Oaiinanbic"bb OakanmaBpuaT CTyACHTTEpiHE apHAJIFaH TECT
TaTNChIPMAIAPBIHBIH KUHAFBI.

- "Meaua kyieneri akmapaTTbIK areHTTIKTEPIiH KbI3METI MEH JSTHUKAIbIK KaruaaTTaphbl:
Ka3aKCTaH/BIK JKOHE MIeTeNaiK mnpakTuka" oky Kypausl ("XKypnamuctuka" sxoHe "KOFaMMeH
Oaitnanpic"6akanaBpuat bb yurin).

- XanelkapasiblK canagarbl PR: OakamaBpmaT cTyAeHTTEpiHE apHaiFaH oKy Kypaisl (6B03202
KYPTLIBUIBIKIIEH Oaitnanbic sxoHe agamu pecyperap (PR & HR).

- Professional Task-based Guide to the Master Programme “Journalism” («Communication
research methodology»): Collection of tasks (7M032 — «Journalism and Information»)

- Maructpunik aucceprauusnap ("’Kypnanuctuka"bb).

- Jloxropabik quccepramusiiap ("Ileren pumonorusicer”, "Aynapma ici"bb).
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ABBLIIAW XAH ATBIHJIAFBI KA3AK XAJIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP )KOHE 9JIEM TLIJIEP YHUBEPCUTETI

I1l. Barmapaama skocnnapbIHBIH TAKbIPbIObI
JIMHT BUCTUKAJIBIK-HHOPUI0JOTHSJIBIK, 0aFbIT 00MBIHIIA FHLIILIMA-UHHOBAIUSJIBIK KJCINTIK-
OiJ1iM Oepy KelleHiHIH KOJIJaH0aJIbl 6HIMIEPiMEH FhLIBIMU-ANUCCEPTANMUSIIBIK 3epPTTEYJIeP
F3UKM 1 «MonenunerapajblK KOMMYHUKAIIUA KIHE TUIIEP MEH MIJIeHUeTTepPAi
(PYHKIMOHAIABIK-TIPATMATUKAJBIK 3€PTTEY>

Aamatel, 2023 k.



I3K3 | «IMHI'BOMOJIEHU TY/KBIPBIMIAMAJIAP 7K9HE
OJIAPJABIH XKK KOHTEKCTIHAEI'T ®YHKIHWOHAJIABIK-
HNPAT'MATHUKAJIBIK KOPIHICTEPIHIH EPEKIIEJIITD>

1. OunonOTUsNIBIK OKY CTYIEHTTEPAIH >KJIIbl MOICHHUETIH IaMBITY
Kypauibl peTinjae (o1e0u jkoHe TMHTBOCTHIIMCTUKAIBIK TalAayap).

2. Ojemjeri OpbIC, KbITall KoHE aFbUIIIBIH TUIACPIHICTI MOTHBTEPIIH
KOpIHICI.

3. @®paHIUSHBIH cascu Meaua JTIUCKYPCHIHBIH
JMHI'BOMSJICHUEPEKILENIKTep1 (Mep3iM/Ii OACHII MIBIFAPy MbICATIBIHA).

F3K3 1l «<MOJEHMETAPAJILIK KOMMYHHMKALIAS KOHE
AVIAPMATAHY»

1. Pyxanu ¢punocousanbik TMCKypcTarsl yKahaHAbIK caHa" Ty KBIPBIMIaMacCh.
2. OIeyMEeTTIK-JiHH AUCKYPCTaFbl "KaHKal" TY>KbIPBIMAaMAaCHI.

3. KpiTail Timipgeri TaHbIC C€O3 TIpKECTEpiHIH (TYaHIOHIO) KYPBUIBIMIIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK €PEeKIIEITIKTEePI.

4. Kpitali »oHE KazaK TiIEpiHJEri
CaJIBICTBIPMAJIBI TANIJIAY.

5. ComaTukanblK KOMIIOHEHTI 0ap (hpa3eonorusuiblK OipikTepAl KypyIbIH
KOTHUTHBTI-IMHTBOMOJICHH epeKIenikrepl (Kopei, aFbUIIIBIH, Ka3ak KoHe
OpBIC TiJIZIepi HeTi3iHAe).

6. Kopeit sxacrap MeIWaJuCKypCHIHBIH JIMHTBOMOJICHH —EpeKIIeNiKTepi
(Running man ofbIH-cayBIK TEIEBU3MUIBIK OaFmapraMachl HETi31HIE).

7. Kaszipri ¢paHiy3 KUsUI )KaHPBIHBIH epeKIICNTIri (TYKbIPbIMAAMAIBIK, TIJIIIK
KOHE 9JICyMETTiK-MO/IEHH KOMIIOHEHTTED).

8. Kazipri aMmepukaHIbIK CIIEKTAKIIb/iH 3CTETHKACHIHIaFbI MOTIH.

1. Kasipri npe3uaeHTTIK JUCKYPCTBIH 9J€yMETTIK-TUHIBUCTUKAIIBIK
KOHE JIMHTBOMOJCHU epeKIIeNiKTepi (Ka3akK, OpbIC, aFbUIIIBIH
TUIAEPIHAE).

2. "®amxusa KeiTait MEKTEOIHIACTI pUTOPUKAITBIK HIeall.”

3. Koramapik-casicu auckypcerarsl CumBomnsMm (Kopest PecriyOnukacher
MeH KazakcTtan PecryOnukachIHBIH MBICATIBIHIA).

4. Kasipri kazak >xoHe OHrycTik Kopes omeOuerinmeri outenaepaiq
JUHTBOJJIEYMETTIK-MoieHn  Oeiinenepi  (Asn  KymalKyjioBaHbBIH

COMAaTHKAJIBIK (pa3eoaoru3mMaepii
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"KaJFpI30acThl XaHbIMIAapFa apHatFad 6arban" sxoHe Yo Ham Ixy "Kum
Wxu Ex xanbiM, 1982 5kplIbl TyFaH" KITaNTapbIHBIH HETI31HAC).

5. Kasipri bpurangpik Oacmace3ne sBdemMm3MaepAl KOJIIaHYIbIH
TUIIIK epeKIIeTiKTepl MEH KOMMYHHKATUBTI CTpaTETHsIIaphl.

6. Juckypc aynapma Gipiiri petinae (Oenrini 6ip cananarsl Oenriii 6ip
JMCKYPCTBIH MBICAJIBIH/IA).

7.  YITTBIK-MIAPTTHI JTUHTBOMOJICHUCTTAHY epeKIIeTiKTepIHeH
TYBIHIAUTBIH ay1apMa KeIepriiepin eHcepy Tocuiaepi.

8. AFBUIIIBIH  TUIIHEH  OpbIc\Ka3aKk TUIiHE  ayaapy  Ke3iHge
OKKa3WOHAJIM3M TYIbIpFaH ayJapMa KeIeprulepiHiH KOTHHTHBTI-
JTUHTBOMOJICHH AP TTHUIBIFBI.

9. baiimanbic  TUIAEpiHAETI  MOTIMAEMENEPIIH  KYPBUIBIMJIBIK-
(GYHKIIMOHATIBIK COMKECCI3MIKTEPiHIH KalHap KO3Jepi MEH TaMbIphl
JKOHE oJlTapMeH OaJIaHBICTHI ayJJapMa MOCeIIesIepiH eIy .

10. Op Typai Ky#emik TUIAEpIEeri KOFaMIIBIK-CAsICH MOTIHAEpHACTI
OJIEyMETTIK )KOHE JITHTBOMOJICHU CIICIT(HKAIIHS.

11. "Xoraper  OimiM"  TYXBIpBIMIaMachl — MBICAJIBIHIA
criennPUKaIBIK JISKCUKAIIBIK O1pIIIKTEP/Il ayaapy Macesenepi.
12. KepkeM AMCKypCTBI Tajfay aclekTuIepi >KoHe ayJapMaHbIH
JIOMUHAHTTapPHI.

13. XanbikapaiblK KYKBIKTBIK JUCKYPCTHIH Kypamjac Oeliri peTiHue
KYKBIKTBIK ayJapMaHbIH epPEeKIIeTiKTepi.

14. ")Kana rymanutapnsik Oimim. Kazak timiageri 100 xana oKymbIK'.

MOJECHU-

F3K3 111 «xb¥KAPAJIBIK KOMMYHUKALIUA KYPAJIIAPBI
(BKK)CAJIACBIHAAFbI ) KYPHAJIUCTUKA MEH PR HET'I3I']
BATBITTAPDBI»

1. Kazakcranmarbl 3aMaHayH
WHHOBAIMSITBIK CTPATETUSIIAPHIL.
Konpgan6aner  eHiM-4.2 MoaymniHiH  OKYy-TUIaKTUKAIBIK  KEIIeHI
3aMaHayd  NyONWIIMCTUKAHBIH  WHHOBALUSJIBIK  CTpaTETHUsIIAphI
("’Kypnamctuka"bb OakamaBpuatsr).

Meana myOJUIIUCTUKAHBIH



2. bnorochepa memiekeT MeH KOFAMHBIH ©3apa OPEKETTECY Kypalbl
peTiHze.

KonpanOanbl eniM-4.3 PR MoayniHiH OKy-AMJaKTHKAIBIK KEIICHI-
CasICH-KYKBIKTBIK, QJIEYMETTIK XOHE MeIHa caiajapblHIa UIrepiiery
("korammeH Oaitnanbic" Bb GakanaBpuatsr).

3. Kazakcranmarbl  oNeyMeTTIK  KEHICTIKTI  KYpY/Jarbl
KOMMYHUKAIUSHBIH epeKIIeNiri (emeymeTTik
YKapUsUTaHbIMIAPBIHBIH MaTSPUAITBIHIA).

4. Kongan6anel eHIM-"MeIUaKOMMYHHKAIMS" OKY KYPCHIHBIH OKY-
munakTukanbelk kemeHi ("Kyprammcruka"bb 6akanaBpuatsr).

5. AKnmaparThlK Kayinci3mik: JkaHa MEIUaJarbl MaHHUITYJISIHS
TEXHOJIOTUSIIAPHI.

6. Komman6anel eHiM-"Menua >koHE aKMapaTTBIK CAyaTTHUILIK" OKY
KYPCBIHBIH OKY-JTUJAKTUKAJIBIK KeIIIeHi ("Kypnamctuka"bb
OaxaaBpuaThl).

1. KeITait MoieHN KEHICTITIHET] Ka3aK Y THOMEIHUSIIAPHI.
KonpaunOans eHimMzaep — sTHOMeana OoitbiHIIa [ 1occapuii.

2. KazakcTaHIplK TpaKkTUKaJaFrbl MEIUAKPUTUKAHBIH (QOpMaTTaphl
MEH >KaHpJIaphI.

3.  Konganbanbl  eHiMaep-MeauaKpUTHKAHBI
oicTeMeNiK YChIHBICTAp.

3. Kazakcrangarel TWIDKUTAN pagrochl: (opMaThl, Ma3MYHBI JKOHE
JaMy TIePCTICKTHBAIAPHI.

KonnanOanbl eHiMIep-aBTOPIIBIK OarmapiamMa JUHKUTAT PaTdOCH.

4. Ka3ak jxoHE OpBIC TUIII MeAWa ITUCKYypCTa TUT MEH MOJEHHUET
MOceJIeIEpiH JKapusay.

KonnganOans eniMm — KP Menua KeHICTIriHACT1 TIT MEH MO/IGHUET Typaibl
JEPEKTI (PHITbM.

5. Kazakcranmarsl
dhopmatTapsl.
KonnpanOans! enimaep - You-Tube ymin 6eiiHepHIBM.

6. JKanras xkaHaJNBIKTap Ka3ipri 3amaHfbl MeauadgeHomeH petinge: KP-
Jla KaJIbINTAcy jK9HE XKYMBIC icTey epekenikTepi. Konganbansl eHimaep
- JKaITFaH )KaHAJIBIKTap/Ibl TAHY OOWBIHINA YCHIHBICTAP.

Meana
Meaua

Tangay — OOMBIHIIA

You-Tube-xypHaniCTUKaHBIH ~Ma3MyHbl MEH
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7. ¥narTeIK MoneHu epekmenikrepain BAK umumkine acepi.
KosnanOaibl eHIM-aKapaTThIK-Talljay OPTaIbIHBIH MAKETI.

8. Kazakcranngarel 6ananap Teneauaapsl: nudpibK qoyipaeri popmar
NIEH KOHTCHT-CTPATETHsUIAP/IbIH €PEKIICIIKTEDI.

Konnanbanel enimiep-6ananap TeleAuJapblHa apHAIFaH aBTOPIIBIK
OarapiiaMaHbIH CIIEHAPHUHI.
9. bipikripinren wmenua
TEXHOJIOTHUSICHI.

1. KonganGansl eHiMaep-OpeHATI KbUDKBITY OoifbiHma PR-Haykan
YKOCTIAPBIH J3ipIiey.

2. Mewmuekertik PR: Guitik opranaapbIHbIH MaKCaTThl ayUTOPUSMEH
03apa dPEKETTeCy TEXHOJIOTUSIIAPHI.

3. KonpganOanbl eHIM-MeMIIEKETTIK KypeuUibiMaapaarsl 3.3 PR
MonyniHiH OKy-IHIaKTHKAIBIK KemeHi ("KorammeH Oaitnanbic"bb
OaxayiaBpuaThl).

4. MeMJeKeTTIK KOIIOacCIIbIHBIH MeIua TYPiH KypyablH cascu PR
TEXHOJIOTHSIIAPHI.

5. Konmanbanel eHiMaep-MeMIIeKeTTIK KOIIOACIILIHBIH MeAra TYPiH
KaJBINITACTRIPY OoiibIHIIa PR-HayKaH xocmapbsiH a3ipiiey.

6. OeyMeTTIK Meaua pecypcTapblHa JKEKe JW3aiHepiiK OpeHaTi
KBUDKBITY €PEKIIIEIITi.

7. KonmanbGambl eHIMAEP-OJICYMETTIK KEIUIepAe IKEeKe
Opennin inrepinery 6oibsiHIa PR-HayKaH KocnapbIH a3ipiey.
8. KopropaTHBTiK MO/ICHUET: apHAbI ic-mapanap apKbUIbl YHBIMHBIH
1K1 IMUJDKIH KAJIBIITACTBIPY TEXHOJIOTHACHL.

9. Konmanbamel eHiIMAEp-YUBIMHBIH KOPIMOPATUBTIK MOJICHUETIH
KaJIBIITACTRIPYFa )KOHE HBIFAHTyFa OaFbITTAIFaH YCHIHBICTAP.

10. Event-ka3ipri 3aMaHFbI OM3HEC-KOMMYHHKAIHSIIAPIaFbl
MEHEKMEHT.

11. KommauGaibt OHIM-O0M3HEC-KOMMYHHUKAITUSHBI
OarpITTaFaH Event->xocmapasl a3ipiiey.

12. Ownnaitn  xoHe odumaitH oprama OusHec-PR  moTingepingeri
MaHUTYJISIUSITBIK TEXHOIOTHSIIAP.

nemeyminik: PR OpeHITI  KBUDKBITY

IU3alH

KETLAIpyTe



13. KonmanGanel eHiMIep-OHIalH jkoHEe oduiaiiH oprana OusnHec-PR
MOTIHAEPIHJETT MAaHMMYJSIUSIIBIK  TEXHOJOTHSIApAbl  aHBIKTayFa
OarbITTa]IFaH YCHIHBICTAP.

14, PR KpI3MeTiHIE TeIeAMAAPIBIK >KapHaMaHbl KOJJAaHY €peKIIeNiri
(TenmeammapIbIK XKapHaMaHbI Tayaay Herizinae). Konmanbansr eHiMiep-
TeJeANIAPIIBIK J)KapHaMa yKacay.
15. busHec-KOMMYHUKAIUSHBIH
dhoTocyper.

Bm3yamael PR wmoriHi  periHze
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16. KonmauOanel eHimaep — Ou3HEC-KYpBUIBIMHBIH PR-HaykaHbIHA
apHairaH ®@oToabooM.

17. KazakcraHHBIH e1iK OpSH/IiH 1TeplieTy epeKIIeTiKTepi.

18. KonpmanOanel eHIM-"emmaik OpeHAMHI JKOHE XalbIKapaiblKk PR"
MOHIHIH ~ OKy-JIMJAKTUKANGBIK KemieHi ("KorammeH Oaitnanbic"bb
OakajaBpHUaThI).



KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACHBI F'bIJIBIM K9HE KOFAPBI B1IJIIM MUHUCTPJIIT'T

ABBLUIAM XAH ATBIHIAFBI KA3AK XAJBIKAPAJBIK KATHBIHACTAP 'KOHE OJIEM TUIJIEP YHUBEPCUTETI

1V. TEOPUSJIBIK-IIPAKTUKAJIBIK KYPC BAFTJIAPJIAMACBHI
major- minor
JIMHTBUCTUKAJIBIK-UHOPUII0JIOTUSAIBIK 0AFbIT 0OMbIHILA

FbLIBIMU-WHHOBANUSJIBIK KICINTIK-0iJ1iM Oepy KelleHi

Aamartsbl, 2023 x.



"Aynapma ici'' BB 00lbIHIIA TEXHOJIOTHSVIBIK KapPTaChl

II9OHI MennakOMMYHH KA MAMAHBbI (IPAKTHKAJIBIK KYPC)
3epTTeyre apHajiral 1-Monayab: I'azeT-sKypHaI )KypHAJIMCTHKACHIHBIH TiJIi kKoHe aygapMma | 2-Moay.b: TenekoMMyHUKAUSA
MOAYJAbAEpP MaceJieJiepi. ay/1apMachIHbIH epeKIeJiri
AyIUTOPUSIIBIK, Moayasb 1 (20 carar) Monayasb 2 (20 carar)
cafaKkTapra apHaJFaH 1-TakpIpeill:  MeaUA-KOMMYHUKalus  MaMmaHbl.  Kazipri  3aMaHFbl | 8-TaKbIPHII: TEJICKOMMYHUKALUS
TaKbIPBINITAP MEeIMaKOMMYHHUKAITUSHBIH HET13r1 cunaTramaiapbl MeH Typiiepi. BAK Tini | aymapmaceinbiy  epekieniri.  dunbmuep

MEH ayJIapMaChIHBIH epeKmIeniri (2 carar) MEH TeJenoynap/sl ayaapy (3 carar)

2-TaKbIPBIIT: TA3eT-)KypPHAJ KYPHATUCTUKACBIHBIH TiI1. ['a3eT xoHe Oacma | 9-TakpIphIll:  AJIEKTPOHIBIK — Oacmacesmi

MOTIHCPIH ayIapy Mocelnesepi. Aynapma epekiieniri TakeIpsn (3 carar) | aymapy (paawmo xabapiapsl, cyxOarrap,

3-takeipbin: JXKapHama TiTl, ypaHaap KoHe ayapMma Macenenepi (3 carat) | Tok-moynap, Typhi Oarmapiamanap) (3

4-TakpIpBIT: aygapMa MOJCHUETAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC KYPAJIBI PETIHJIE. | caFar)

JlekcukanbIk OipaikTep/Ii MeIMaKOMMYHHUKAITUsIFa aynapyasiH | 10-TakpIpbIll:  Ka3ipri 3aMaHFbl  Kapbl3

MOJICHUETApAJIBIK ~acrekTiiepi (MoAeHM MmapTThl JIeKcHka). Memua | cesnep\oacmaceseri XaJTbIKapaIIbIK

JTUCKYPCTBIH OajamMachl3 JIEKCUKAJIAPBIH ayiapy epekienikrepi (3 caraT) | ces3nep KOHE ayJapMaHBIH epekmiemiri (3

S5-TakpIpBIN: MeIua MOTIHAEPAl ayaapylblH JEKCUKAIBIK AaCIeKTUIepi | cararT)

(TepMEHIED, HEOJOTH3MIED, XATBIKAPAIBIK CO3/EP, IIBIHBIK) (3 caFarT) 11-TaKpIpbIIT: KaHAIBIKTap MEH

6-TaKbIPBIN: MeJaUa MOTIHACP/I aynapyIblH IPAMMATHUKAIBIK ACTIEKTiIEpl | JKaHAIBIKTAp 0JIOKTapbIHBIH T,

(koHCTpYKIMsIap, coitnemaep) (3 carar) JKananbeikTap OJIOTBIH ayJaapy epeKIemiri

7-TaKbIPBIN: MEUa MOTIHAEPl aylapy/IblH CTHIIMCTUKAIBIK acrlekTiiepi | (4 carar)

(cTmmucTHKAIBIK 9icTep) (3 carar) 12-TakpIpBI: casgCH CoOWJiey TUT JKOHE
aynmapma Macenenepi (4 carar)
13-TakpIpIll: Meaua MOTIHACPII ayaapy
OOWBIHINIA TMPAKTUKAIBIK YCHIHBICTAp (3
carar)

COX takpIpbInTaphl BAK MoTiHzepiH ayapy epeKIeiri

7Keke Tanceipmajiap

- BAK wmotiHzepiH aygapMa anibIHAAFbl KoHE aydapMajaH KeHiHTi
Tanuay

- XoOambIK KyMbIC

- Aynapmasbl CAJIBICTBIPMAITBI TAIIAY

- Aynapma TakbIpbIOBI )KOHE KapHaMa

- AynapmaHsl OHICY

- Aynapma TyciHiKTeMenepi
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- ©O3iH-e31 OaKbUIayFa apHAJIFaH CypaKTap
- JlexcukanpIK JKOHE TpaMMATHKAIBIK TYpPJICHIIpYJepai
Ke31HJIeT1 ayjapMa 9JIiCTepiHiH Heri3aeMeci

aynapy

oni CanaapajblK KOMMYHUKAIUSIAFbI ayapMalibl
3epTTeyre apHaJIFaH Module 1. Translation process in field of international relations and health | Module 2. Industry-specific translation
MOAYJIbAEP care. features.
AYTUTOPHSIIBIK Theme 1. Introduction to translation process (2 hours). Theme 7. Military texts translation (4
cafaKrapra apHaJFaH Theme 2. Translation transformations (3 hours). hours).
TaKbIPBINTAP Theme 3. International cooperation and diplomatic documents (4 hours). | Theme 8. Catering industry (2 hours).
Theme 4. International trade (4 hours). Theme 9. Hospitality industry (3 hours).
Theme 5. Anatomy (3 hours). Theme 10. Information technology (4
Theme 6. Healthcare (4 hours). hours).
Theme 11. Law and Crime (4 hours).
Theme 12. Patents and Intellectual
Property (3 hours).
COXK TakbpIpbInTaphl SIW Ne 1 Formation and development of the translation theory.

SIW Ne 2. Typology of translational transformations.

SIW Ne 3. Specificity of translating diplomatic documents.

SIW Ne 4. Analysis and translation of international trade agreements.
SIW Ne 5. Anatomy and medical translation.

SIW Ne 6. Analysis of medical terminology with the use of appropriate translation techniques.

SIW Ne 7. Typology of military texts and documents.

SIW Ne 8. Features of translating food recipes and ingredients
SIW Ne 9. Translation in the field of hotel industry.

SIW Ne 10. IT and computer texts translation.

SIW Ne 11. Legal translation features.

SIW Ne 12. Patent composition and translation problems.

7Keke Tanceipmanap

International cooperation and diplomatic documents

Task 1. Conduct a categorization of the structures of diplomatic notes, the
use of rhetorical means of persuasion, argumentation, evaluation, addressed
to the relevant situation.

The stage of acquisition: Conceptual and cognitive

Procedural aspect: Reproductive stage

Task 5.

Health care and Medical translation
Task 1. Perform the initial translation of
the document into Kazakh/Russian
N.B. you should verify the quality of
translation, coordinate terminology and
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Formed competences: Factual-summative

At the beginning you will need to take a close look at the nature of the text,
terms and titles.

EXCHANGE OF DIPLOMATIC NOTES

Note No 1

Diplomatic Note from EC to USA

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the European Community on the
Coordination of Energy-Efficient Labeling Programs for Office Equipment
(hereinafter ‘the Agreement’), done at Washington DC on 19 December
2000.

I have the further honor to record the following understandings pertaining
to the implementation of the Agreement.

1. To maximise the impact of their individual programs for energy-
efficiency of office equipment, the European Community and the
Government of the United States of America will use a single set of energy-
efficiency specifications and a Common Logo, in accordance with Annex
A to the Agreement.

2. The European Community intends to use the Common Logo defined in
the Agreement as the Community-wide label to identify energy-efficient
office equipment. European Community Member States may introduce or
continue to use other labeling programs for energy-efficient office
equipment, even if they are used Community-wide.

3. The European Community understands that, in order to avoid any
potential conflict associated with the registration of the Energy Star marks
in the individual Member States of the Community, the US Environmental
Protection Agency has already filed applications for registration of the
Energy Star marks as Community trade marks with the Office for
Harmonisation in the Internal Market in the European Community.

4. The European Community also understands that the proper use of the
Common Logo will be controlled in a different manner by each of the
European Community Member States and by the United States of America.
The US Environmental Protection Agency (US EPA) is the owner of the

style usage, resolve terminological
disagreements.

Task 2. Compile a glossary of medical
terms.

System Function Diagram

Major Organs Interactions-

Working with Other Systems

Digestive

1. take in food (ingestion)

2. digest food into smaller molecules and
absorb nutrients

3. remove undigestable food from body

(feces)

Mouth, esophagus, stomach, Sm.
Intestine, Lg. intestine, rectum, anus
Salivary glands, pancreas, liver, gall

bladder

1. wi/circulatory — absorb & deliver the
digested nutrients to the cells

2. w/muscular — control the contractions
of many of the digestive organs to pass
food along

3. w/nervous — hypothalamus maintains
homeostasis by triggering appetite
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Energy Star marks and controls the use of the marks by entering into a
Memorandum of Understanding with each Program Participant it registers.
The European Community intends to implement and control the proper use
of the Energy Star marks in the Member States of the Community pursuant
to specific legislation that will set out the conditions for the proper use of
the international Energy Star logo.
5. The European Commission hereby informs the United States
Government that its applications for
registration of the Energy Star marks in the individual Member States of
the Community may encounter objections once the aforementioned
legislation is enacted.
6. The European Commission hereby understands that the Government of
the United States of America will continue its domestic Energy Star
labeling program and will continue to register Program Participants with
respect to product types in addition to those identified in Annex C to the
Agreement.
7. The European Commission hereby understands that nothing in this
Agreement shall be construed to mean that either Party may hinder the
import, export, sale or distribution of any product because it bears or does
not bear the energy-efficiency marks of the Management Entity of the other
Party.
8. The European Commission hereby informs the United States
Government that the European Parliament, which would be the co-
legislator for similar initiatives at the European level, will be consulted by
the European Commission on matters concerning the technical
specifications.
I have the honor to request that Your Excellency provide written
confirmation that the Government of the United States of America agrees
with the aforestated understandings. Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration. (Appropriate signature)
Theme: International trade
Task 1. Match the antonyms and find its Kazakh/Russian equivalents.
1 2
1. revenue a. producer

(stomach growling), digest.is crucial to the
success of a campaign.

Circulatory

Transport materials to and from cells

Heart

Blood Flow in Human Circulatory System

o0 ow 10 ead and arm

Veins Arteries

1. w/respiratory — deliver O2 from
lungs to cells and drop off CO2 from cells
to lungs

2. w/digestive — absorb  and\
Capillaries Red blood cells  deliver
digested nutrients to cells

3. wi/excretory — kidneys filter cellular

waste out of blood for removal
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2. consumer b. poverty
3. activity c. indifference
4. growth d. measure
5. change e. stability
6. wealth f. value
g. spending
h. slowdown

Task 2. Find Kazakh/Russian equivalents and remember the following
term with definitions.

1. export: send products or services to another country for sale

2. import: bring products or services into a country from abroad for sale
3. freight: goods transported by truck, train, ship, or aircraft, cargo

4. cargo: goods carried on a ship, aircraft, or motor vehicle

5. bill of lading: a list of a shipment of goods in the form of a receipt,
wayhbill

6. certificate of origin: a document which is showing the origin of the
goods

7. container: avery large metal box which holds goods for transport

8. customs: the official department that collects tax or duties on
imported goods

9. declare: making a statement of taxable goods

10. c.&f.: cost & freight

11. c.i.f.: cost, insurance & freight

12. f.a.s.: free alongside ship

13. f.o0.b.: free on board

14. irrevocable: irreversible, unalterable

15. letter of credit: a letter issued by a bank to another bank which is
authorising a person to draw money

16. merchandise: things that are bought and sold, commodities

17. pro forma invoice: an invoice which is sent to a customer to ask for
payment

18. quay: a platform for loading and unloading ships

19. ship: to send or transport by land, sea or air

20. shipment: to send or transport by land, sea or air

4. w/lymphatic — both transport things to
and from cells

5. w/immune - transports
throughout body to fight disease
6. w/nervous — brain controls heartbeat
7. w/endocrine — trans. Hormones
Nervous

WBCs

1. gathers and interprets information
2. responds to information

3. helps maintain homeostasis

Brain Spinal cord

Nerves Nerve cells = neurons
Hypothalamus

Controls all other systems
Hypothalamus — maintains homeostasis
by working with all systems
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21. shipping agent: an agent in a port who transacts or supervises
business of a ship

22. ad valorem: according to value

23. arbitrage: buying foreign exchange, stocks etc selling them in another
market at higher prices

24. barter: exchanging goods or services without using money
25.dumping: selling goods in another country so cheaply that companies
in that country cannot compete fairly

26.exchange rate: the value of one currency for the purpose of conversion
to another

27.free-trade zone: a special place of business without being limited by
the usual rules and taxes

28.gross weight: the full weight of a product including goods, container
and packaging

29.quota: a limited or fixed number or amount that a country permits to be
imported without restriction

30.tare weight: the weight of a vehicle or container without the goods in it

Task 3. Translate the following text into Kazakh/Russian.
WHAT IS INTERNATIONAL TRADE?

The basic idea of international trade and investment is simple: each
country produces goods or services that can be either consumed at home or
exported to other countries. The main difference between domestic trade
and international trade is the use of foreign currencies to pay for the goods
and services crossing international borders.

Although global trade is often added up in U.S. dollars, the trading
itself involves a myriad of currencies. A Japanese videocassette recorder is
paid for in French francs in Paris, and French designer sunglasses are paid
forin U.S. dollars in Seattle. Brazilian coffee, American films, and German
cars are sold around the world in currencies as diverse as Danish kroner and
Malaysian ringgits.

Whenever a country imports or exports goods and services, there is
a resulting flow of funds: money returns to the exporting nation, and money
flows out of the importing nation. Trade and investment is a two-way street,
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and with a minimum of trade barriers, international trade and investment
usually makes everyone better off.

In an interlinked global economy, consumers are given the
opportunity to buy the best products at the best prices. By opening up
markets, a government allows its citizens to produce and export those
things they are best at and to import the rest, choosing from whatever the
world has to offer.

Some trade barriers will always exist as long as any two countries
have different sets of laws. However, when a country decides to protect its
economy by erecting artificial trade barriers, the result is often damaging to
everyone, including those people the barriers were meant to protect.

The Great Depression of the 1930s, for example, spread around the
world when the United States decided to erect trade barriers to protect local
producers. As other countries retaliated, trade plummeted, jobs were lost,
and the world entered into a long period of economic decline.

"Aynapma ici''Bb 00libIHIIIA TEXHOJOTHSUIBIK KapPTAChl

Ioni MuHnop: aynapma 0M3HeC KOMMYHHKAIHS KOHE IKOHOMHUKA CAJACHIHAAFbI MAMaH
3epTTeyre apHaJFaH Module 1. Linguistic and cultural features of translation in | Module 2. Methods of adequate translation of non-equivalent
MOYJIbAep the field of business and economic communication vocabulary in the field of business and economic communication
AYIHTOPHSIIBIK Topic 1. Language features and specificity of the | Topic 7. Translation of international vocabulary, loan words and
cafaKkTapra apHaJIFaH translation of written regulations in the field of business | false friends in the field of business and economy.
TaKbIPbINTAP communication. Topic 8. Translation of slang expressions and phrasal verbs in

Topic 2. Lingua-cultural features of translation of oral and
written forms of communication in the field of business
and economics.

Topic 3. Features of translation of terminological
vocabulary in the field of business and economic
communication.

Topic 4. Translation of business and economic terms in
English.

Topic 5. Translation of abbreviations, acronyms and
commercial ergonyms in the field of business
communication and economics.

the field of business and economy.

Topic 9. Translation of non-equivalent vocabulary (idioms,
neologisms) in oral form of business communication.

Topic 10. Grammatical features of the translation of business
documents.

Topic 11. Grammatical peculiarities of translation of
presentations, negotiations, meetings. Equivalent and non-
equivalent grammatical constructions.

Topic 12. Difficulties and barriers in the translation of oral and
written forms of communication in the field of business and
economics and means of overcoming them.
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Topic 6. Methods of adequate translation of non-
equivalent vocabulary in the field of business and
economic communication

COIXK TakpIpbInTaphl

Linguistic and cultural features of translation in the field of business and economic communication.

Features of translation of terminological vocabulary in the field of business and economic communication.

Methods of adequate translation of non-equivalent vocabulary in the field of business and economic communication.
Grammatical features of the translation of business documents.

Kexke TancsipmaJiap

1.Individual task. Write a script for the phone call on the
given situation below.

Imagine that you have been hired to make “cold calls” to
ask people whether they are familiar with a new restaurant
that has just opened in your neighborhood.

2.Fill in the blanks by inserting the following words,
translate into Kazakh\Russian.

Organize Guidance Expand
Trademark Consensus Agenda
Strategy Guarantee Penalty
Our sales and marketing team will the

upcoming Annual Sales Convention in Las Vegas.

Martha, our manager, tells us we can go to her for
any time.

| hear that your company plans

China next year.

One of the most famous in the world today is

the “Golden Arches,” the symbol of McDonald’s.

After a four-hour meeting, the committee still couldn’t

come to a , SO they’ll be meeting again next

week.

to Europe and

Task 4. Make a survey on cultural diversity and cultural
stereotypes. Research different country’s cultures (choose at
least 4 countries) and make an analysis in the form of table and
compare if those behavioral patterns are acceptable in your
country?

Task 5. Read the text and translate taking into account lingua-
cultural aspects.

Gross Domestic Product (GDP), or the measure of all the
products made, services offered, and business conducted in a
country over a set period of time, is another one of those business
terms that’s frequently referenced but seldom understood. Once
again, GDP is simply a calculation of the business that’s taken
place in a country annually. The United States, for example, has
the largest GDP in the world, thanks to its free market and large
population; other nations have solid GDPs as well, and the exact
number usually corresponds to its country’s economic system,
development, natural resources, education, and more.

Similarly, the process of calculating GDP is simple and
straightforward. GDP is comprised of “private consumption +
total investments + government investments + government
spending + the value of exports minus imports.” In other words,
gross domestic product, which is once again the measure of all
the business that’s taken place in a country over a period of time,
is determined by adding together money spent on private
consumption, personal investments, government investments,
government spending, and the value of exports (minus imports,
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Are you sure we can cover everything on today’s
in 2 hours?
Our corporate department is developing a
our company at the top of the tourism industry.
Don’t worry, all our products come with a
against major defects.
If you don’t pay your suppliers on time, there will be a
of 15%.
Task 3. Read the text with idioms in bold then define and
translate them accordingly.
Yesterday | had a bad day at the office. It all started going
wrong when my supposedly quick meeting to sort out the
next week’s rosters for my departmental staff got out of
hand. | thought I knew them like the back of my hand,
with all their likes and dislikes, and | also had a note of
their preferred days off. It was going like a bomb when,
all of a sudden, the bomb went off. It had slipped my mind
that Tom’s wife was going through a difficult pregnancy
and that he couldn’t take the night shift on his own. It
should have rang a bell when he, uncharacteristically,
started to kick up a fuss. I'm usually on the ball at these
weekly meetings, but | couldn’t make head nor tail of his
unusual behaviour. He went on and on about how unfair |
was being and how I always picked on him; | couldn’t get
a word in edgeways. Just as the penny started to drop,
my secretary came rushing into the meeting room to tell
me that my impatient demanding director wanted me in his
office urgently. She had told him that | was tied up in a
meeting, but he had insisted that | was to be interrupted. So
| put the meeting off till the afternoon to attend to his
wishes and go to his office.
| found him pacing up and down with his hands behind his
back. He stopped for a moment, turned round to frown at
me, and started pacing up and down again. “How can | help

to place

so that the total reflects the trade agreements that give money to
the country at-hand).

Lastly, nominal GDP refers to a specific year’s gross domestic
product purely in terms of production, while real GDP accounts
for inflation, and is typically consulted by economists attempting
to contrast a country’s current output with those of the past.
Answer the questions below.
1.What is gross domestic product (GDP)?

a The measure of all the products made, services offered, and
business conducted in a country over a set period of time

b All the money currently in a country

¢ The total value of assets currently in a country

d An indicator of inflation

2.Which country has the largest GDP in the world?

a China

b Australia

¢ Russia

d United States

3.How is GDP calculated?

a By counting all the money in a country’s banks

b By referencing a country’s national debt

¢ By adding up private and public consumption

d None of the above

4.What is the main difference between nominal and real GDP?
a Nominal calculates for inflation and real does not

b There are no differences between the GDP types

¢ Real GDP accounts for annual inflation

d Real GDP is accurate, while nominal GDP is not

5.Why is GDP important?

a It can be used by businesses to maximize profits

b It can help a country be as successful as possible, as GDP can
be shown-off on the world stage to attract investors

c It indicates the relative economic capabilities of a country
dland?
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you?” | said in a sheepish voice. After a short pause he
grunted “I want to hear it straight from the horse’s
mouth.” “What is it you want to hear” | replied politely.
“I’m not going to beat around the bush. Are you or are
you not going to sign your contract extension?”” he asked
bluntly. “T gave you the papers last week and | haven’t
heard a word. Are you still considering it?”

| had been rushed off my feet at work and at home; I
hadn’t even looked at them, let alone studied them. “I stuck
them in my briefcase and forgot all about them. What has
brought this on?” | replied innocently. “Well, you see, |
heard it on the grapevine that you might be considering
a job with one of our competitors.” | put two and two
together and | recalled that | had mentioned something to
one of my colleagues that Smith’s, one of our main rivals,
was looking for a new production manager. “Don’t worry
Jack. I’11 get back to you first thing tomorrow morning. I’'m
sure you’ll be pleased with my answer. Was there anything
else you wanted?”

He dismissed me and | went back downstairs so see to
Tom. It took me all day to patch things up with him and
re-organise the roster. | had to reconvene the meeting with
my staff for the following day.

Task 6. Fill in the gaps and translate the text.

Trading groups; lost sales; global conference; cancelled orders;
factories; suppliers; fashion business; overseas plants; takeover;
major order; costs; distributor; quality standards; subsidiaries;
foreign markets.

This week, the international fashion group Fortune Garments is
holding its first (...) in Barcelona, Spain. Fortune garments, one
of Hong Kong’s oldest (...), makes high quality clothing. It has
become a global company: it has over 3000 (...) in 17 countries,
and employs staff from all over the world in its head office and
(...). Itis expanding rapidly in (...) with sales of over $US 1.8bn.
Fast delivery, innovative design, and reliable quality are essential
for success in the (...). Fortune Garments’ Chairman, Michael
Chau, is proud that his company can usually accept a (...) and
deliver the goods to a customer within four weeks. However,
globalization has brought problems in the company’s (...), and
this is having a bad effect on its share price. A journalist from
the Eastern Economist Review suggested recently that the
company could become a target of a (...) if it didn’t sort out its
problems soon. One of these problems is quality control. For
instance, many (...) make clothing from materials supplied by
several of the company’s plants. Although it helps to lower (...),
the materials are often of poor quality. This has resulted in (...).
Recently, a German (...) refused a consignment of 50,000
blouses. The goods simply did not meet its (...). Cancellation of
the order cost Fortune Garments half a million dollars in (...).

"Aynapma ici'"'Bb 0olibIHIIA TEXHOJIOTHSAJIBIK KAPTaChl

IToni

SPECIALIST IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

3epTTeyre apHaIFaH
MOIYJIbEP

Intercultural communication and the formation of a
multilingual personality.

AyIMTOpPUSIIBIK cadaKTapra
apHAJIFaH TAKBIPHINITAP

opportunities

Lecture 1. Intercultural communication: challenges and

Lecture 9. Translating Slang and Cultural References
Lecture 10. Translation and Transediting. Writing
annotations
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Lecture 2. The process of conceptualization in the
intercultural communication

Lecture 3. Cultural differences in social interactions
Lecture 4. Eastern and western styles of persuasion Lecture
5. Time perception across cultures

Lecture 6. The cognitive and communicative concept of
translation and translation studies....

Lecture 7. Contemporary trends of translation and
intercultural communication.

Lecture 8. Translation Studies as a branch of science.

Lecture 11. Welcome to publishing

Lecture 12. Product analysis

Lecture 13. Vocabulary research Lecture 14. Meta-
vocabulary

Lecture 15. The conceptual basics of cognitive linguistics in
the theory and practice of intercultural communication.

COXK TakpIpbInTaphI

How language shapes the cultural inheritance of categories?
Your body language may shape who you are.
Language and culture.

Kexke TancsipmaJiap

Task 1. TED Talks give you academic-level vocabulary
and phraseology while still maintaining a personal tone, so
it’s really an all-around, fantastic translation exercise
option. Carry out translation of TED Talk according

to the  given link:
https://www.ted.com/talks/amy_cuddy_your_body_langu
age_may_shape_who_you_are?referrer=pl aylist-
the_most_popular_talks_of all

Task 2. Translating your personal favorite YouTubers
increases your knowledge in the areas that are important to
you and allows you to grow a lexicon that’ll help you in
the future when you’re talking about things that you enjoy
in the target language.

Task 3. Write a persuasive paragraph about your chosen
profession in Kazakh/Russian languages and translate it
into English.

Task 4. Write a review to the given article.

Task 5. Translate correctly the phraseological units in the
given examples into Kazakh/Russian.

a) “The ship blew its horn a last time and broke his heart
so it fell from his eyes in tears as he cried all the names of
his loves on the shore”, but it is necessary to remark that he
learn to recover himself: “Douglas swallowed hard”.

b) “It was a quiet morning, the town covered over with
darkness and at ease in bed”. “The colonel let the silence
build, then broke it again”.

C) “As for herself, her house was in extreme good order,
everything set to its station, the floors briskly swept, the
foods neatly tinned, the hatpins thrust through cushions, and
the drawers of her bedroom bureaus crisply filled with the
paraphernalia of years”.

Task 6. Review the following case study about time
perception between Italy and Switzerland.

a) Read the case answer the questions:
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JIE) 1

""XajbIKapaJjbIK ayqapmMambi'"

3epTTeyre apHajaFaH
MOJYJIbJEP

Translation and interpretation in International interaction.

Translation and interpretation in international news media

AyIMTOPHUSIBIK cadaKTapra
apHAJIFAH TAaKBIPBINITAP

1. Introduction into International interaction. Specifics of
translation and interpretation in International interaction.
2. Translation and interpretation in different types of
international meetings (negotiations. summits, workshops
etc).

3. Stages of international meetings: planning, preparation,
negotiation, conclusion. Specifics of translation and
interpretation in each stage.

4. Specific documentation of international meetings
(agreements, resolutions, minutes etc). Paperwork and
translation challenges.

5. Cultural, linguistic and stylistic aspects of translation
and interpretation in international interaction (translation
models and strategies).

6. Introduction into international news media. Linguistic
and structural features of news media discourse.

7. Specifics of in different types of news media
(multimedia, online, blogs etc.) and related translation and
interpretation challenges.

8. Stages of international news presentation:
processing, content and form of presentation.

9. Linguistic and stylistic aspects of translation and
interpretation in international news media (translation
approaches and transformations).

10. Cultural and pragmatic aspects of translation and
interpretation in international news media (translation
models and strategies).

data

COX TakpIpbInTapsbl

Translation and international interaction.

Content of the topic: Sphere of international interaction. Importance of translation in international interaction. Main

rules of translating official documents.
Language of diplomacy.

Content of the topic: Linguistic features of diplomacy language in a comparative aspect. International and diplomatic
documentation. Comparison of translated text from English to Kazakh/Russian.

Diplomatic translation in written communication.

Content of the topic: Challenges of translating official documents. International diplomatic protocols and letters.

Agreements, contracts and memos.

Lexical, stylistic and syntactic features of translating diplomatic documentations.
Content of the topic: Problems of translating diplomatic terms. Clich¢ words and abbreviations in diplomatic
documentations. Syntactic peculiarities of translating official documents (speech expressions and elliptic constructions).

Translation of official and semi-official letters.

Content of the topic: Features of using politeness form in letters. Official and semi-official letters.
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Consecutive translation in diplomatic relations.

Content of the topic: Organizing international negotiations. Technique of translator’s recording. Other methods of
consecutive translation.

Translation process and translation analysis in the sphere of professionally oriented communication in conditions of
international interaction and translation.

Content of the topic: Translational analysis. Pre-translational analysis of the text. Translation transformations.
Socio-linguo-pragmatic features of oral and written translation in the sphere of diplomatic interaction.

Content of the topic: Pragmatic adaptation in translation of diplomatic texts and speeches.

Ethical norms of translation in official meetings

Content of the topic: Escorting diplomatic delegates. The role of translation in international meetings. Translator’s
professional ethics.

Peculiarities of chuchotage interpretation

Content of the topic: The notion of chuchotage interpretation. The process of chuchotage interpretation.

Importance of consideration of linguo-cultural specificity of diplomatic relation subjects.

Content of the topic: Cultural elements in the sphere of international interaction. Phraseological units, idioms in
diplomatic texts and speeches. Realia words used in diplomatic texts and speeches.

Communicative strategies in diplomatic discourse.

Content of the topic: Types of strategies and tactics used in international interaction sphere. Analysis of communicative
strategies in diplomatic discourse in a comparative aspect.

Translation of media materials of diplomatic character

Content of the topic: News blocks about international interaction. Peculiarities of rendering media-text constructions.

7Keke Tanceipmasnap

Sample tasks:

1. Independent work. Watch the VIDEO 2 ‘Tribute video on International Translators' Day by UN’
(https://www.youtube.com/watch?v=rJABMq07Rps). Read the extract from UN website about language professionals.
Combine information from the video and the text and write an analytical report on the work of a language professional
in UN. Include the following:

-What are the functions of language professional in IR?

-What positions/fields can you personally work in UN Organization?

-What qualification/ personal requirements are expected?

-What can you do to join international organizations?

2. Independent work. Visit websites of UN ‘UN Careers on Competitive examinations for language professionals’ on
https://careers.un.org/lbw/home.aspx?viewtype=LE. Study job requirements and prepare your CV or 'dream CV'

covering all points necessary to work internationally as one of language professionals listed in the text above.
3. Independent work. Look at 6 most common meeting types. Define each type and illustrate with real examples.

42



https://careers.un.org/lbw/home.aspx?viewtype=LE
https://careers.un.org/lbw/home.aspx?viewtype=LE

-Status update meetings.

-Decision-making meetings.

-Problem-solving meetings.

-Team-building meetings.

-Info-sharing meetings.

-Innovation meetings.

4. Independent work. Study the diagram and explain possible difference between common business meetings and
international meetings. Suggest type of translation/interpretation is more suitable for the above given meetings. What
are the benefits and drawback of working at these types of meetings? Would you prefer to work as translator or
interpreter at these meetings?

5. Independent work. Read the article “Conference Interpreting in the First International Labor Conference (Washington,
D. C., 1919)” paying attention to the “Working conditions” part.
https://www.erudit.org/en/journals/meta/2005-v50-n3-meta979/011609ar/

Write an analytical essay on 1919’s and today’s interpreters work and working conditions.

Further activity. Exchange your papers and translate reports into your language.

6. Independent work. Watch the video “Meeting Procedures”. You can find the video attached to this task or by
following the link https://www.youtube.com/watch?v=Smro12PXsW8.

Write the paragraph on procedures that are necessary to manage effective meeting.

*Include information that you acquired from the text “Step-by-Step Conference Planning Guide”

Implement consecutive interpretation of the following video. Distribute the roles where you will need to determine
speaker, interpreter and two students who will give the feedback of the interpretation.
https://www.youtube.com/watch?v=zf4YEyh7erE

7. Independent work. Case study. Read the business meeting etiquette concerning the start time of the meeting. Write
one paragraph on the importance of meeting attendance on time in your country.

Every culture has a different standard for punctuality. For instance, in Central Europe, business meetings generally
begin on time. Conversely, it’s often said that in Latin American cultures, meetings frequently run late. But it’s hard to
know how late is acceptable without accidentally offending someone. Regardless of where you do business, you won’t
go wrong by being on time. Arriving at the appointed time shows respect to your hosts, and you can always check email
or complete another task if you find yourself waiting. It’s also a good idea to clarify specific times.

8. Independent work. Watch the attached video on how to create the meeting minutes. Make notes.
https://www.youtube.com/watch?v=QNameb4jgUM. Create the meeting minutes of the next video, where you can
observe the example of chairing the meeting

https://www.youtube.com/watch?v=0PhKhTIOLSS.
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9. Independent work. Write the scheduled plan of the meeting. Imagine that you are the host of the international
conference named “The translators of 21st century”. Plan one day conference. Include information you acquired during
the practical classes.

"Aynapma ici"'bb 00iibIHIIIA TEXHOJIOTHSAJIBIK KapPTAChl

IToni MI/IHOP: MeIua KOMMYHUKAIUA CAJTACBIHAAYBI MaMaH
3epTTeyre apHaJFaH Module 1. Translator of mass discursive forms, Industry | Module 2. Industry Content Analysis. Content-developer of
MOJIYJIbJIEP content analyst (intorduction) Internet sites
AynutopusuIbIK cadakrapra | Translator of mass discursive forms Industry content analyst (p2)
apHAJIFAH TaKbIPBINITAP Theme 1. Features of discourse in the field of mass media | Theme 3. Content analysis of social networks (Instagram,
-3h Facebook, etc.) —3 h
Theme 2. Basic techniques for creating and translating | Subtheme 3.1 Video blogs (The notion of video blogs;
advertising texts — 3 h Features and specificity of video blog translation) — 2 h
Subtheme 2.1 Strategies and methods for translating | Theme 4. Practicum on content analysis — 3 h
slogans and taglines/jingles — 2 h Content developer of web-sites
Theme 3. Features of modern TV programs — 3 h Theme 1. Collecting materials for web-site translation — 3 h
Theme 4. Translation specificity of foreign | Theme 2. Basic skills of a copywriter-translator — 3 h
documentaries and feature films — 3 h Theme 3. Basic techniques for creating and translating terms
Industry content analyst (pl) in the field of information and communication technologies
Theme 1. Content analysis as a research method —3 h | (ICT)-3h
Theme 2. Content analysis of mass media —3 h Theme 4. Translation of a web-site site into English or
creation of an English-language web-site — 2 h
Subtheme 4.1 Localization and recreation of media content
—1h

COX takpIpbInTaphl

SIW Ne 1. Theme: Stylistic devices and their application in the translation of informative articles of the Internet media.
Editing and adaptation of translated texts within the Kazakh/Russian-English language pair Features of translation of
terminological vocabulary in the field of business and economic communication.

SIW Ne 2. Theme: The problems of translating the headings of English articles (taking into account printed restrictions)
Editing and adaptation of translated texts within the Kazakh/Russian-English language pair

SIW Ne 3. Specificity of translating advertising texts (taking into account domestication and foreignization)

SIW Ne 4. Analysis and translation of modern and popular talk shows

SIW Ne 5. Movies with subtitles and their translation

SIW Ne 6. Theme: Analysis of political public speech with the use of appropriate translation technigues
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7Kexke Tanceipmanap

Task 1.

a) Match the words with definitions and translate them
into Kazakh/Russian

b) Decide which companies in your country use the
following marketing strategies.

1 BOGOF (US BOGO) A)the practice of company
creating positive comments about their product or
service or paying for them to be published, when these
appear to come from ordinary members of the public

2. plug

B) to use one product to advertise another

3.patter

C) the act of telling people publicly about a product,
event, etc.

4. cross-promote

D) a method of making a product become very well
known quickly, by people sharing information about it
online, on social media

5.mail-short (US mass-mailing)

E) a situation in which something is advertised and
discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order
to attract everyone's interest

6.astroturphing

F) abbreviation for buy one get one free: used in shops to
mean that if you buy something, you get another of the
same thing for no extra cost

7.hype

G) the posting of advertising or similar material to a lot
of people at one time

8.Telemarketing

H) continuous and sometimes funny speech or talk,
especially used by someone trying to sell things or by an
entertainer:

9. Viral loop

Task 5. Work in groups and create an advertisement for one
of the following products using strategies and language
devices discussed in Task 1, 2 and 3

0 Milk

(1 Adiaper

[ A bakery

(1 Atour to the Maldives

Part 2. Translation of an advertisement

Task 1. Watch the following advertisement and its
translation in Kazakh/Russian. Answer the following
questions.

[0 What do you think about the text, visualization etc. of
the advertisement?

(1 Was the localization of the ad done well?

(1 What would you change in the translation of the ad to
improve /make it more persuasive for Kazakhstani
audience?
https://www.youtube.com/watch?v=-KEx-Wpg4EIl — Ad for
Skittles in English
https://www.youtube.com/watch?v=GVZeOHYLpps - Ad
for Skittles in Russian
https://www.youtube.com/watch?v=cY6r9jVYQQI - Ad
for coca cola in Kazakh
https://www.youtube.com/watch?v=hbEU0Z395y8 - Ad for
coca cola in English

Task 2. Read the text and answer the following question.

(1 What are the main characteristics of marketing
translation?

[] What is ‘transcreation’ approach?

Challenges of Advertising Translation

Different types of translation involve different kinds of
challenges. While technical translation is all about accuracy
and specific terminology, marketing translation is a different
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/practice
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/create
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/positive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/comment
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/service
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/publish
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/appear
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ordinary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/member
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/public
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/telling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/publicly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/method
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/product
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/become
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/known
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quick
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/share
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/information
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/online
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/media
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/situation
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/discuss
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/newspaper
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/television
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attract
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/free
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/barbershop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mean
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/buy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/extra
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cost
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/posting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/advertising
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/similar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/material
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/continuous
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/funny
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/speech
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/talk
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trying
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/entertainer

I) the advertising or selling of goods or services by phone
Task 2.

a) In groups, look at the ads below and discuss the
following questions.

[1 Which of these ads get your interest and grab your
attention? Explain why.

(1 What are they advertising?

(1 Which ad do you think is the most effective? Why?
b) Answer the following questions

1 Inthe New York Times ad, what exactly do you ‘have
to know’? Think of two different answers.

[1 What ‘complicated place’ is the International Herald
Tribune ad referring to?

(1 The New York Times and International Herald
tribune ads both have a similar approach. What do you
think it is?

c) Discuss the following questions.

(1 Did the slogans in the ads on page 1 make you want
to read the rest of the text? Explain why/why not?

(1 Which do you think are more effective: ads with
longer slogans or ads with very short, one-sentence
slogans?

Task 3.

a) Complete the following table using the products
and brand names in the boxes

Slogan Product Brand name
Itis, are you? newspaper The
Independent

Go faster. Go for
less

story. Translating advertisements mainly implies focusing
on the message rather than on simply the words.

A literal approach can be a big mistake when it comes to
translation of advertising — not only can it result in a weak
campaign, but it might even make for a disastrous one!

If you are trying to promote your product globally, there are
several aspects to take into account when translating your
campaign. Conveying the same message across all markets
is clearly key, but do you really need to use the same words?
If your “literal” translation is lucky enough to not cause a
major disaster, you are still very likely to lose some of the
freshness, impact and, subsequently, the overall effect when
you give too much importance to the words.

Impactful straplines play with a variety of different
elements, including but not limited to metaphors, idioms,
humour and alliteration. Often, these don’t translate easily
into another language, and the result is something that the
reader immediately recognises as a translation. Needless to
say, this is not your desired outcome!

From translation to transcreation: best practices for adapting
creative ads

So back to your brand’s product, which you are hoping to
launch on a global scale. What should the next step be? The
best way to tackle them is through an approach called
‘transcreation’.

Not sure what we’re talking about? Here’s a quick recap on
transcreation:

+ creative translation (AKA ‘transcreation’) focuses on
meaning rather than words (which is just what we need here)
 transcreation encompasses all of the nuances of your
original message, reproducing them in the target language
 transcreation can be considered a step halfway between
translation and copywriting
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Vibrant, rich, and
extremely well-
balanced.

Don’t just book it.
Thomas CooK it.
Getting to the
very top with the
very best.

A Mars a day
helps you work,
rest and play.

Ge TIME, ahead
of time.

The champagne of
bottled beer.

b) Look at the slogans in Task 3 again and answer the
following questions.

(1 Which slogans contain no nouns?

1 Which types of word are used to communicate most
of the meaning instead?

c) Slogans use a variety of language devices. Complete
the first column of the table using the language devices
in the box. Then write the numbers corresponding to the
examples in Task 3a in the third column of the table.
Personal pronouns, comparison, alliteration, word play,
emphatic languages, metaphor, rhyme, repetition
Language device Definition Example from Task

3a

1.alliteration The use of the same sound or sounds,
especially consonants, at the beginning of several words
that are close together

2. The use of the same word more than once

Among the things that make transcreation successful is also
the way it manages to address cultural nuances, which can
often determine the success of your campaign.

First and foremost, make your message as effective as it is
in the source language, by paying attention to all of the
challenges mentioned above, such as idioms, humour and
sound. All this while staying on brand — make sure the
“voice” of your company is always clearly and easily
identified, and is consistent.

Also respect the target audience’s values, and by working
with in-market linguists ensure your campaign is in line with
the latest consumer trends and desires. Last but not least,
context is key! As explained above, the visual aspect of
advertising is crucial to the success of a campaign.

Source: https://creativetranslation.com/advertising-
translation-challenges-best-practices/
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3. The use of strong words to show importance

4. Playing with words which have more than one meaning
5.Words used to replace nouns. Words such as you, we
and us suggest the audience’s identification with the
product, or having a certain experience through buying
the product

6.Repetition of the final sound of a word

7. An expression that describes someone or something by
referring to something else that is considered to possess
similar characteristics.

8 Comparing two things (Note: In advertising, the second
term of comparison is hardly ever stated; it is left to the
audience to decide).

Source: Cambridge English for the Media

Task 4. Read the following article and retell it in
Kazakh/Russian.

Advertising language

Advertisements’ aim is to transmit a message that is easy
to understand and memorize. A good ad is memorized
through repetition, but the brand name or a good slogan
can also make an ad successful. Leech (1983) asserts that
by dint of repetition, whether in a single commercial or a
whole advertising campaign, the consumer may be
brought to the point where the brand name and some
catch phrase associated with it are automatically
associated one with the other, so that the product is stored
in his mind with a permanently attached label.

Ad copywriters try to comprise these characteristics
when writing ads, and use language as an important
instrument to surprise and to draw the attention of the
audience. From its beginning till nowadays, advertising
has created its own language. Leech (1983) points out
that there are 3 types of “linguistic unorthodoxy”: lexical
(blend words, nonce words), semantic (personification,
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metaphor) and contextual (ambiguity). The language
used in advertising is considered different from the
language used in everyday situations.

Slogans are a way of advertising products. They
concentrate in few words the motto of the company, its
aims and the benefits that the products can bring to
customers. Slogans become an important part of the
advertising strategy when a company chooses to
advertise its products in an international market, entering
a different social and cultural frame. A written
advertisement is composed of the following elements:
headline (draws the reader’s attention and for this
purpose it has to use the brand name in the headline),
body copy (contains the main part of the advertising
information), slogan (catch word, catch phrase),
illustrations and colors (present the realistic image of the
product but also transmit ideas, attitudes or beliefs),
trademark (a distinctive sign that distinguishes a product
or service from the others; the trademark comprises a
typical name, word, phrase, logo, design and image or a
combination of these elements), brand name (a collection
of symbols which help the product or service to be
recognized in the market).

ereanik ¢puiosorus bb 6olibIHIIA TEXHOJOTHSVIBIK KAPTaChl

IToni

Typu3sm, d1eyMeTTiK KbI3MeT KoHe OYKapaJIbIKk KOMMYHUKAIUS CAJTACBIHAAFbI MITIHAEPIl pelaKIusiiay
JKOHIHJeri MaMaH

3eprTeyre apHaJiran
MOIYJIbEP

Module 1. Theoretical and practical bases of text editing

Module 2. Text analysis and editing

AyauTOpUSIIBIK cabdaKTapFa
apHAJIFaH TaKbIPbINITAP

Theme 1. Editing is a professional activity.

1. Goals, objectives, and content of editing.

2. The subject, mechanism and general structure of the
editorial analysis of the text.

3. General scheme of editorial analysis and editing.

Theme 8 Types of errors and methods of their
correction.

1. Ways to edit and correct spelling, stylistic, and speech
errors.

Theme 9. Types of errors and methods of their
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Theme 2. Structure of editorial text analysis.
1.Structure of editorial analysis by text units.

2. The structure of the editorial analysis of the text
according to the goals of analytical actions

(when evaluating the manuscript).

3. The structure of the editorial analysis of the text
according to the goals of analytical actions (to improve
the manuscript). Structure of the editorial analysis by the
sides (qualities) of the text.

4. Methods and techniques for editing and editing text.

Topic 3. Editing texts of various functional styles.

1. The concept of functional style.

2. Features of scientific/journalistic / official-business
style.

3. Genres of scientific/journalistic / official-business
styles.

Theme 4. Editing texts of various functional styles.
Modern Mass Media. Profile models of corporate media:
Tabloid texts from the point of view of stylistics and
literary editing.

Theme 5. Editing texts of modern print media.

1. Metaphorical modeling in the modern media text.
Basic metaphors of modern print media (medical, theater,
military, sports, etc.). The role of metaphors in the
organization of modern media text (serious publications,
glossy and tabloids)

2. Intertextuality as a text category. Intertext figures:
citation, paraphrase, application, allusion. Precedent
phenomena as a type of intertext. Classification of
quotations. Features of the functioning of quotations in
the modern media text. Media text in the aspect of speech
culture.

correction.
1. Ways to edit and correct communication and logical
errors.

Theme 10. Types of errors and methods of their
correction.
The use of ICT in editorial and proofreading activities.
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Theme 6. Proofreading in the modern editorial and
publishing process.
1. The purpose and content of the proofreading.
2. The concept of error in proofreading. Proof-reading
signs.
Theme 7. Proofreading in the modern editorial and
publishing process.
The proofreader works on text elements:
numbers
abbreviations
formulas
Tables
illustrations

COX TakpIpbITAPHI

MOoTiHIAI OHJACYIIH TEOPUSUIBIK JKOHE IPaKTUKAIBIK
Heri3zaepi.

[TpakTukanbiK cabax 1. Penakuusinayasia
TICUXOJIOTHSUTBIK QJIFBIIIAPTTAPHI. Tanceipmal.
MaxkanaHbl OKBIHEI3
http://www.konspektov.net/question/2084005 Keneci
QITOPUTM  E€PEKIICICHETIH PEIAKTOPIBIK KBI3METTIH

NICUXOJIOTHSUIBIK ~ Heri3fepi  Typanusl" — Mep3iMai
0aChUTBIMIbI pelakuusIay 1bIH HICUXOJIOTHSUTBIK
anfFplIapTTaps’:

- aKmapar aiy;
- TarcblpMa Koro;

- MiHE3-KWJIBIK MOJIEIIH JKOHE KYTUIETIH HOTHXKEIep
CXEMAaChIH KYPY;

- OPEKETTEP KOHE OChI OPEKETTEPre COMKEC HOTIKETEP.
PenakTopasiH KociOM  1C-OpPEKETIHIH TCUXOJOTUSIIBIK
AITOPUTMIHE CYHEHE OTBHIPHIN, MaKallaHbl PEAAKTOPJIBIK
OKYyJIbl KYPri3iHI3 (TaHAay YIUiH) JKOHE OpEKeT
CTpaTerwsiChIH aHBIKTaHbI3. O3 TYXKBIPHIMAAPBIHBI3IBI
HET13/EHi3.
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2-taniceipma. JKapusutaHFaH  MakKaJdaHbl — TalJdaHbI3:
BaKIIMHA TOJKYKATTaphl, )KOHE Ci3 He icTeyiHi3 kepek NE
soon(https://indianexpress.com/article/explained/corona
virus-vaccine-passports-who-nternational-travel-
7221658/) KoHE MOTIHAI OHBIH AKMNAPATTHUIBIFBI
TYpPFBICBIHAH OarajaHbl3: HAKThI, TY)KbIPbIMIAMABIK,
CyOTEeKCTIK; HETi3Ti, HaKThUIdy, KOCBIMINA, KalTaiama,
HOJJIIK akmapaT (aCThIH CBI3YIBIH OPTYPJl TYpPJEpiH,
CUSTHBIH OpPTYPJIi TYCTEPiH KOJJIAHBIHBI3), aKNapaTThIH
OPTYPIIi TYPIEPiH OiIPIKTIPY JKaFaaimapbiH TaOBIHBI3. by
MOTIHAE aKmapar Typiaepi Kamaih Oemineni? Tammay
HOTHIKECIH KECTE TYPIHEC KOPCETIHI3.

[TpakTukanslk cabak 2. MOTIHAI JIOTHKANBIK Tangay
YKOHE PeIaKIusay dIicTepi.

Tanceipma 1. Morinaepai JOrHKa 3aHAApBIH CaKTay
TyprbicbiHaH Tanmanez. (M.A. AizukoBa. OHJIEY
HEI'3AEPL.Tomck.,2015.  25-26  6.). JlorumkainbIK
KaTtenepai  JKOWBIHBI3. O3  TYKBIPBIMAAPBIHBIIBI
Heri3neHi3. Tankpiayra MOTIHHIH AYPHIC HYCKAchIH
YCBIHBIHBI3.

Tamnceipma 2. MaTiH1 OKBITI, TOMEHJIETT TaNIChIpMaIapAbl
OpBbIH/IaHbI3. (1.A. AW3ukoBa. OHJ/IEY
HEI'I3J1EPI. Tomck.,2015. 28-30 6.).1)

Temenmeri MOTIHHIH HeETI3ri HIEACHIH TaOBIHBI3 (€Ki
OOJIIKTeH TYpaTblH COMJIEMMEH alTBUIFaH YKiM), OHBI
Oaca KepceTiHI3, KaKeT OOJFaH j>Karjaaijaa OHBI ©3iHi3
TY>KBIPBIMIAHBI3;

2) MbIHAJIApAbl KOPCETIHI3 (aCTBIH ChI3y apKbUIbI): a)
aHbIKTaiTeiH  Tesuctep-KT  (kypmemi  OaFbIHBIHKBI
COMIIEMMEH KOpCETIITeH); 0) AambITylIbl Te3uctep-PT;
B) wumocTpauusnap xoHe onapasiH KT xone PT-men
OailTaHPBICHI; T) HET13r1 XabapaaMaHbIH HETi31;
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3) MoTiHAeri >KarmaiIpl aHATWTHKAIBIK Oaraimay/ibl
TayBIII, ACTHIH ChI3bIHBI3 HEMECE KaKET OOJIFaH jKaF1aiia
OHBI ©31H13 TYXKBIPBIM/IAHbI3;

4) OWiIbl TaMBITY IBIH JIOTHKAJIBIK CXEMAaChIH KYPBIHBI3;
5) KalmbUIBIK 3aHbl OY3bUIFAH MOTIHHIH Y31HIICIH
TaOBIHBI3.

[Tpaktukansik cabak 3. MoTiHII ©HJeyAiH KOTHUTUBTI
Heri3zuepi.

Tanceipma 1. XKasputran aysiiia ceiyieyniH y3iHAICIH
kaz0ala TiUIre ayaapbIiHbI3 )KOHE pelakiusiay Ke3iHje
MOTIHHIH HE )KOFAJITKAHBIH JKOHE HEMEH OAlbIThUIFaHBIH
TanaaHbI3. (U.A. Ali3ukoBa. OHJIEY
HETT3JIEPL.Tomck.,2015. 21-6er).

2-tariceipma. Boris Johnson talks Covid, tiers, vaccines
and Brexit with Robert peston | ITV News ays3mia
celneyin THIHJIAHBI3.
https://www.youtube.com/watch?v=1f YHtzKWal
collieyliH ’kaz0alla HYCKAaChlH JKacaHbI3  JKOHE
pemaKIusuIay Ke3iHae MOTIHHIH HE YKOFAITKAHBIH KOHE
HEMEH OalBITBUIFaHBIH TaJJIaHbI3. OHJIEY dJIEMEHTTEPIH
HET13/CHI3.

[TpakTtukanelk cabak 4. MoTiHAI OHICYMIH MOJICHH
Heri3zaepi.

Tanceipma 1. Aynapeutran (aFbUIIIBIH TUTIHEH aHa
TiJIIHE) J)KapHAMAITBIK KOHE aKIMapaTThIK 0aChUTBEIMIAP bl
OHJICHI3. MOTIHACP/IIH MOJICHH MaHBI3/IbI 3JIEMEHTTEPIH
ayJlapyIbIH COMKECTITIHE Taliay jKacaHbI3.

Tanceipma 2. MT post-editing MakaacblH ayaapbIHbI3:
"6enriciz tanceipma" (Dr. Falko Schifer.95-97 6.mer
TUTIHIET1 apHaWbl MOTIHACPII pedeparray IKoHE
anHoTarusay. Oky kypansl. Kypacteipymsiiap: T.P.
[TammoBanmosa, I'. B. Tutsesa.). AynmapmangaH KeHiHTi
Tajaay jkKacaHbl3 >KOHE ayJapbUIFaH MOTIH OIIIHUSICHIH
OHJIEHI3.
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[MpakTukanelk cabak 5. MoTiHAI eHIEY KOHE OHILY
omicTeMeci, MPUHITUNITEDP], KE3CHIEPl MEH TEXHUKACHI.
Tanceipma 1. MoTiHHIH KypaMbl MEH aiilapblH Talaay
KoHe Oaraiay.

MoTiHal  pelakuusuiay  €e3Ci3  JIOTUKAJBIK — JKOHE
KOMITO3UIUSUIBIK OHICY/ll, COHJIali-aK Ma3MYH KECTECiH
TaJJjay HETi3iHJAe MOTIH MEeH OachUIBIMHBIH KYpamblH
Oaranayzbl OailnaHbICThIpabl. MaKanaHbl OKBIHBI3 (H. A.
AisukoBa. OHJIEY HEI'I3JEPI.Tomck., 2015. 31-32
0.). TeMeHmeri pemakuMsUIBIK Taijay >KOHE MOTIH
KYpaMblH OHJIEY aJTOPUTMIH KOJIaHBIHBI3:

1) MOTIHHIH HETI3ri UACSACHIH TaOBIHBI3 (€Ki OeNKTeH
TYpPaTblH CeOMJIEMMEH alTBhUIFaH YKiM), OHBI 0Oaca
KOPCETIHI3, KaXeT OoJIFaH >JKaFjgaija OHBI ©31Hi3
TY>KBIPBIMIAHBI3;

2) MBIHAJIApAbl KOPCETIHI3 (aCTBIH ChI3y apKbUIbI): a)
aHpIKTaiiTeiH  Tesuctep-KT  (kypaenmi  GarbIHBIHKBI
COMJIeMMEH KOpCEeTINTeH); 0) AaMbITyIIbl Te3uctep-PT;
B) wumocTpauusanap xoHe onapasiH KT sxone PT-men
OailTaHPBICHI; T) HET13r1 XabapaaMaHbIH HETi31;

3) MOTiHAeri >KarmaiJpl aHAJTWTHKAIBIK OaraiayIbl
TayblIIl, ACTHIH CHI3BIHBI3 HEMECE KaXKET OOJIFaH JKafFaaiaa
OHBI ©31H13 TYXKBIPBIMJIAHbI3;

4) 0ii1bl TaMBITYbIH JIOTMKAJIBIK CXEMAaChIH KYPBIHBI3;
5) noruka 3aHIapbIHbIH OY3bLTYBIH TAOBIHBI3;

6) aHBIKTAJIFaH OY3YIIBUIBIKTapFa 0aliIaHbICTHl MOTIHHIH
KypambIH OaraiaHbI3;

7) KaxeT OOJIFaH >Karaia JOTMKaIbIK-KOMITO3UIUSIIBIK
TY3€Ty/li €HT131Hi3;

8) eHyIey Il HETI3AEH]3.

2-tariceipMa. HakTel MaTepuanapl Tajiay xoHe Oaranay
Haktbl matepuanga keneci ceileMaep MEH MOTIHIEP
0ap-)KOFBIH aHBIKTaHBI3; erep Oap Oojca, OHBI KaHIAH
Kputepuiiaep OoiblHIa Oaranayra Oomanel? (ML.A.
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AisukoBa. OHJIEY HETI3JIEPL.Tomck.,2015. 37-38
0.). Motinaepai oHgarsl GakTuIepAiH (yHKIIMOHAIIBIK
KAacHeTTepi TYPFhICHIHAH TaJIaHbI3.

[IpakTukanelk cabak 6. MoOTiHAI pemaknusiay >XOHE
OHJIEY OJICTeMeCi, MPHUHIMITEPi, Ke3eHACepl IKOHE
TEXHUKACHI (KAJIFAChI)

Tanceipma 1. MortinHIH (yHKITMOHATTBIK-
CTHJIMCTHKAJIBIK CHUIATTAMAIAPBIH Tanaay. MOoOTIHHIH
(GYHKIIMOHANABI TYpPIH aHBIKTaHBI3. MOTIHAI OHBIH
aKIMapaTThUIBIFBl  TYPFBICBIHAH  TaJIaHBI3  KOHE
OaramaHpl3:  HAKThl, TYKBIPBIMAAMAIBIK,  MOTIHII
0OJIEKTEHI3; HET13r1, HaKThLIay, KOCBIMIIIA,
KalTallaHAThIH, HOJIIK aKmapaT. AKMAapaTThlH SpTYpi
TypJiepiH OipikTipy KarmaiiapblH TaObIHBI3. OCHI
MOTIHJIE aKIapaT TYpJiepi Kanail OeIiHreHiH aHBIKTaHbI3?
MoTiHre CTHIMCTHKANIBIK Tannmay oskacaHei3. (ML.A.
Aizuxoa. OHAEY HEI'T3/IEPIL.Tomck.,2015 b. 18)
2-taricelpMa. OHJeyieH OYpBIH JKOoHE KeliH "OaHKpOT
00Ty KUBIH" MOTiHIH CAJIBICTBIPBIHBI3, OHJICYTi TAaHbI3
KoHe OaranaHpI3 (peJaKkTOp YCBIHFAH HYCKaJa He
e3repi, EHri3inreH e3repicTep akTalasl Ma (erep coai
0oJica); OHJENTeH MOTIHII KETULIIPUITEH JCT caHayFa
6oma Ma (xanmait neHrennepae?), Here?
(KapaHpbI3: n.A. A¥3uKoBa. OHJ/IEY
HEI'T3AEPL. Tomck.,2015. 13-6eT)

[TpakTukanelk cabak 7. Pemakuusuiblk pemakiusiay
TYpJIEpi J)KOHE OJIap.IbIH epeKIIeNiKTepi (KaIFachl).
Tanceipma 1. JKMBIHTBIK 3JEMEHTTEPIH ayBICTHIPYABIH,
SHTI3Y/lIH, JIAKTBIPYABIH, AayBICTHIPYABIH CTaHIAPTTHI
Ty3eTy OenruiepiH KojjaHa OTBIPBIN, TY3ETY-TY3eTy
acaHpl3.  (kapaHe3: u.A. AisukoBa. OHJIEY
HEI'T3JIEPL.Tomck.,2015. Bb.14.).

2-taricelpMa. OHAEYNIH OCBI TYPIHIH 9JicTeMeciHe
CYHMEHE OTBIPHIT, ICKepH XaTThIH MOTIHIH OHJIEHI3:
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- KbICKapTyJiap;
- )KeKe parMeHTTEPIi TOJBIKTHIPY;

- CO3JIEp MEH Coliiey allHAIBIMAAPBIH aybICTHIPY;

- CHHTAKCHCTIK KYPBUTBIMIAPIbIH 63repyi;

- koMno3unusHel xerunaipy. (http://ext.spb.ru/2011-03-
29-09-03-14/152-special-education/11129-

Metodika i tekhnika redaktirovaniya_ teksta.html)

7Keke Tanceipmanap

Tanceipma. PenakTopiablH olEyMETTIK IKENiIepPMEH
KYMBICBIHBIH ~ epekmiemikrepi  "™kanHa"  akmapar
Kypajuapbl peTiHze.

Tanceipma. Meana MOTIHHIH CaHIBIK MaTepHaIblHA
pemaKkTOpJIbIK ~ Oarayiay  KYprisiHi3.  PemakTtopibik
KOPBITBIH/IBI Ka3bIHBI3. KOPBITBIHIBLIAP B TOIETACHI3.
Tanceipma. Menmna MoTiHIEr oaedOM molekce3aepal

TEKCepy  QNICTepiH  KOJJaHA  OTBIPBIN,  MATIHTE
GWIONOTHSUTBIK  /  KaH-)KAaKThl ~ Tajjay >KacaHbI3.
MortinHiH KOMITO3HUITUSIITBIK - CEMaHTHUKAJIBIK
KYPBUIBIMBIHIAF b JIOMeKCco3IepIiH
JYPBICTBIFBIH/ IYPBICTHIFBIH (JTOTUKAITBIK,
CTHIMCTHKAJIBIK,  KOMMYHHKAaTHBTI  JoHe  T.0.)
HET13/CHI3.

Tanceipma. Ickepu 6acbuTbIMIA XKAHATIBIKTAP MOTIHICPIH
(hopMaTThl KYPBUIBIMIAY/IBI JKY3€Te achIPhIHBI3 (Oenrimi
O0ip OachbUIBIMHBIH MbICaNbIHAA). OHBIH PEAAKTOPIIBIK
TaJaybIH KaCaHBI3.

Tanceipma. TyprbUIBIKTBI >KepiHi3 OolibiHIIA (Kania,
aybll) CBIPTKBl JKapHaMara pPEaKTOPJIBIK —Talaay
xacaHbl3. TUTIIK AU3aHHBIH THIMILTIK OPEXKECIH KOHE
JYPBICTHIFBIH OaraaHpI3 (CTHIIMCTHKAIIBIK,
IpaMMAaTHKAJIBIK, JIOTUKAJIBIK KOHE T. 0.)

Tamnceipma. Paul Auster interview: how I became a Writer
CYXOaTBhIHBIH JIOTUKAJBIK KYPBUIBIMBIHA DPEIaKTOPIIBIK
Tanuay JKACaHBI3.
https://www.youtube.com/watch?v=pLhVjsczcb8

3aganue. The true value of flowers and their effect on the
Dutch economy. An interdisciplinary relationship between
Art and Economics.
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3ananue..Job market compensation for cognitive reflection
ability.March 2020
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3amanue. Exploring peer effects in education in Latin
America and the Caribbean.March 2020.
https://www.journals.elsevier.com/research-in-
economics/recent-articles.

3anmanue. Jobs Recovery Goes Into Reverse as Pandemic
Takes a New Toll.
https://www.nytimes.com/2021/01/08/business/economy/d
ecember-2020-jobs-report.html

3aganue. What 2020 Was Like for People in the Retail
Industry.
https://www.nytimes.com/section/business/economy
Pe)laKTOpCKI/Iﬁ JOTUYECKUU aHAIU3 MOJIEMHUKU Ha npumMepe
ITIOJIUTHUYCCKUX TOK-HIOY

3ananue. [IpoBenure pegakTOpCKuUil aHamu3 JIOTMYECKOM
cTpykTypbl uHTepBbio Paul Auster Interview: How |
Became a Writer.
https://www.youtube.com/watch?v=pLhVjsczch8
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Tanceipma. Oprah Winfrey on Running for President &
Trump aHa >KOHE aFbUIIBIH TUIAEPIHIETT CasCU TOK-
IOyJiap ~ MBICAIBIHAA  [OJIEMUKAFa  PEIaKTOPIBIK
JIOTHKAITBIK Tangay JKaCcaHBbI3.
https://www.youtube.com/watch?v=Kz7R1i2zFpk
Tarnceipma. AKIapaTThIH TOJIBIK BBISBCTITIH OYKapaibiK
aKnapar KypaJJapblHIaFbl HAKTHI KAT€ PETIH/IC aHBIKTAY
VIIiH aKMapaTThIK areHTTIKTEpAiH XalapiiamaliapbliHa
TaJay >kKacaHbl3.

Tanceipma. Nobel Minds 2017 TenebarmapiiamMachina
JIOTUKAJTBIK Tanuay KaCaHBbI3.
https://www.youtube.com/watch?v=jlkk4anCmLNY.
oHTiMere KATbICYLIBLIAP IbIH KOMMYHHUKATHBTI
©3EKTUIITHIH JOPEKECIH aHBIKTaHBI3.

3ananue. IIpoBeaure penakTOPCKUI JIOTMYECKUM aHaIIN3
IMOJIEMHUKH HaA IIPUMEPE MOJTUTUYCCKUX TOK-IIOY HAa pOJHOM
v anramiickom sizeike Oprah Winfrey on Running for
President & Trump.
https://www.youtube.com/watch?v=Kz7R1i2zFpk

IToni

Specialist-philologist in publishing and translation editing of international legal documentation

3eprTeyre apHaJjiran
MOIYJIbEp

Module 1: Editing principles and methods

Module 2. Translation editing of international
documents practice.

legal

AyIMTOPHSUIBIK cadaKTapra
apHaJIFaH TaKbIPbINTAP

Theme 1. Editing as a professional activity

Theme 2. Editorial analysis of the text and editorial
evaluation criteria. The main function of the editor and
its tasks. Editorial analysis of the text and its constituent
elements. Criteria for editorial evaluation of the text.
Theme 3. Specificity of editorial reading and editing of
the semantic structure of the text. Text as the subject of
the editor's work. Interpretation of the concept-text. Basic
properties of text. The scheme of the editor's work with
text.

Theme 4. The concept of the types of editing. Text
transformation. Stages of work on the translation text,
comparison of different texts. Algorithm for stylistic
analysis and literary editing of the translation text
Theme 5. Types of factual / semantic and logical errors
in the translation text and ways to correct them

Theme 8. Translation editing of contracts

Theme 9. Translation editing of business communication
Theme 10. Translation editing of negotiations

Theme 11. Translation editing of meeting reports

Theme 11. Translation editing of meeting reports

Theme 12. Translation editing of business letters

Theme 13. Translation editing of uniform general charter
Theme 14. Translation editing of agreement

Theme 15. Translation editing of expert opinion in a
criminal case
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Theme 6. Checking the adequacy of the translation text
and making corrections. Pragmatic and intentional
control and possible ways

Theme 7. Information omission control and corrections.
Connotative and transformational control and correction
of shortcomings in the translation text

COX takpIpbInTapbl

Theme 1. Editing as a professional activity

SIW1

Writing an essay

Write an essay on the following issue: Editorial analysis
is extremely complex. Do you agree? Why/why not?
Write about 300 words.

Pragma-professional task

An editor should have a well-balanced and orderly mind,
which is highly essential in this work. It helps in making
the right calls and having a good perspective. They
should also be highly organized and able to work
accurately. Other qualities include good communication
and writing skills and the ability to work in team settings
and multitask. Define what you agree with. Offer other
skills that editors should possess.

Theme 2. Editorial analysis of the text and editorial
evaluation criteria. The main function of the editor and
its tasks.

SIW 2

PROJECT WORK

Define peculiarities of language functioning in modern
British international legal texts (linguistic analysis).
Theme 3. Editorial analysis of the text and its constituent
elements. Criteria for editorial evaluation of the text.
SIW 3

Analysis of a passage. Defining the constituent elements.
Defining its style. Rewriting the passage in colloquial
style.

Theme 8. Types of errors (logical stylistic, factual)
SIW 8

1. Annotate the following excerpt from Stephen L. Carter’s
“The Insufficiency of Honesty.” Copy and paste the excerpt
into your word processing program and use the Comment
feature or the Tools/Track Changes/Highlight Changes feature
to make your annotations (see 4e and 10b). Compare your
annotations to those written by your classmates. Then, as a
group, conduct a brainstorming session on the topic of integrity.

Theme 9. Logical and factual errors in translation texts of
international legal documents.

SIW 9

Task: Read the following information and analyse any
international legal document used in Kazakhstan. Identify if
it follows the requirements. If there are any problems, edit
the document..

Theme 10.  Stylistic errors in translation texts of
international legal documents.

SIW 10

Task: Read the article Legal Drafting and Editing in
Academic Studies V. Stepanova. Annotate the article
examining the key components of successful drafting and
editing/revising of corporate documents.
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Theme 4. Texts of various styles and genres in editorial
practice and texts of the official business style as an
object of literary editing.

SIW 4

Pragma-professional task

Define different types of international legal documents
(contracts, agreements etc.) and their peculiarities.
Provide some examples.

Theme 5. Linquistic properties of the main types of
international legal documents.

Special task for writing communication:

SIW5

Pragma-professional task

Choose any type of international legal documents
(contracts, agreements etc.). Analyse its language
properties. Provide some examples.

Pragma-professional task

You are given international legal documents. Task:
Define the requirements to high quality international
legal documents. Decide what the requirements to
international legal document are.

Theme 6. Methods for analyzing legal international
documents.

SIW 6

Case-study

Your student organization needs $5,000 to sponsor a
week of activities to focus on the dangers of binge
drinking on campus. Write a proposal for presentation to
the executive board of the student council, which has
authority to allocate the funds for such projects.
Case-study

Do an online search of public relations projects. Look at
the details of the requests. Write a short essay identifying
which public relations firms would submit proposals.
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Theme 7. Types of errors (logical stylistic, factual)
SIW7

Read the following excerpts of passages taken from
Dominion’s Strong Men & Women: Excellence in
Leadership Series online at www.dom.com keyword
“strong.” Edit the passages for common errors regarding
grammar, usage and mechanics using proofreading
symbols

7Keke Tanceipmajiap

Define the types of legal documents and their
peculiarities.

Define the structure of international legal documents.
Define the system of language means used in
international legal documents.

Identify the proofreading means use in editing. Provide
with the examples.

Choose any international legal document and analyse it.
Decide if it needs any correction. Explain why.

Conduct an editorial analysis of any international legal
document.

Make up a glossary used in international legal documents.
Case-study

Pragma-professional tasks

Project works
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